
N o v e l ă . 
(Continuare.) 

Conversaţiunea ajunsese la punctul acesta , când în
t r â în casă Iulia. Ceî douî soţi îşi aruncară o privire de 
înţelegere, ceea ce însemna că a sosit momentul să con-
sulteze înclinarea fetei. 

Iulia era tristă de când Iancu îî ceruse o întrevedere. 
Nu şcia cum să împlinescă dorinţa iubitului ei. O sfielă 
de fată mare o opria de a-î acorda întâlnirea, şi pe de 
altă parte simţia, că numai o împregiurare din cele maî 
grave putea să-1 îndemne pe Iancu a cere o întrevedere. 
Nu şcia ce să facă, şi de trei dile nu mai avea şcire de
spre tinérul poet. 

De aceea când întrâ în salonaş, Iulia purta pe faţa 
ei palidă urmele luptelor sufleteşcî suferite în aceste trei 
(iile. Haina ei de casă de o colóre cam închisă şi perul 
castaniu măriau încă acea palóre. Pasul ei nu maî era 
aşa sprinten ca de obiceiű, se tîria încet şi lângedind, ér 
ochiî ei negr i i , încungiuraţî de un cércén albastru păreau 
maî mari ca de obiceiű. Aceşti ochi strălucitori de un foc 
sombru, şi buzele de o roşeţă viă erau simptomeJe frigu
rilor sufleteşcî, de care suferia bíéta fată. Se vedea, că 
amorul îî aprinsese inima cu o văpaia nestinsă. Ca o flore 
pârlită de arşiţa sóreluí, Iulia înclina frumosul ei cap. 

Când o vedu înfrând astfel, bătrânul capitalist simţi 
totă iubirea luî părintescă escitată în cel mai mare grad. 
Frumseţa eî a tâ t de mişcătore influinţa încă maî puternic 
asupra inimeî părinteşcî prevenite în favorul ei. 

Un surîs palid retăci pe buzele tinerei copile, când 
se apropia de mamă-sa. Acesta vedea , cu ochiul eî de 
mamă, că o durere prospătă începea să roda esistenţa co
pilei sale. Nu şcia înse la ce să atribuescă acesta sufe
rinţă. Credea că este un chin t recător , care în curând 
va dispărea fără urmă. 

— „Ce-ţî e ţie, copila mea," (lise d-na Renténu atră

gând pe fiiă-sa pe o canapea lângă s ine , şi netendindu-î 
cu mâna fruntea palidă şi înfierbîntată. „Vedji, ochiul 
tău e bolnav, faţa ta e palidă şi fruntea-ţî arde. Spune, 
eşci bolnavă, séü ai vre o supărare?" 

— „Nu e nimic, mamă dragă," răspunse Iulia roşind 
uşurel. „Am de ieri nópte o mică durere de cap, dar va 
trece ea curând." 

— „Să nu fiă ceva serios, draga mami. Să trămitem 
mai bine după doctorul Salitrénu." 

— „Nu! nu e de lipsă," dise Iulia cu vioiciune. „Ce 
să se trapede doctorul pentru o nimica de tot. N'aî nici 
o grijă, mamă dragă; îmi va trece curând." 

Renténu, cu agerimea sa de spiri t , credu că gîceşce 
causa înfăţişării suferinde a fiicei sale. — „E gândul mă
ritatului, gândul lui Reli," îşi dise el, zîrabind în sine, „o 
vohi vindeca eu îndată; mă bucur din nainte de plăcerea ce 
va simţi, când îî voiü spune noutatea importantă. Bíéta 
copilă n'a cutezat să dică nimic despre ceea ce s imte , şi 
acum iubirea o chinueşce." 

Renténu era încântat de pétrunderea sa, şi voia să p re -
lungescă într 'adins intervalul până la vindecarea Iuliei, pen
tru ca efectul să fiă cu atât mai puternic şi maî îndestulitor. 

— „Şi eü cred, că-ţî va trece curând," dise Renténu 
cu frăgedime, „că-cî ce nu póté săvârşi iubirea părinţilor? 
Ea va alunga norul de pe fruntea t a , .draga mea copilă." 

— „Şciu cât sunteţi de buni pentru mine ," observa 
Iulia cu convingere, şi săruta pe mamă-sa cu acea linguşire 
afectuosă, pe care o înţeleg atât de bine fetele de 18 ani. 
„Dar , " adăogâ e a , „suferinţa mea e de acelea, care trec 
iute fără a lăsa urmă." Se vedea, că tinéra fată nu spune 
adevărul, pentru că roşi uşor. 

— „Trec, da," observa Renténu, „când se află cine-va 
care să caute a le vindeca. Durerea ta nu e trupescă, 
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fata mea. Ochii părinteşci şciu pătrunde adânc şi desco-
per ce se petrece in sufletul copiilor." 

lulia roşi până în albul ochilor, că-cî se vedea înţe-
lesă. Ea-şî ascunse faţa la sinul mamei sale. 

— „N'ai de ce să roşeşci , draga mea copilă," mai 
4ise Renténu. „Eşci într 'o vers tă , când inima începe a 
iubi. Nu este ruşine a simţi înclinări fragede. Noi încă 
am fost odată tineri şi a trebuit să trecem, ca toţi omenii, 
prin văpaia iubireî." D-na Renténu avu o umbră de su-
r î s ; ea-şî aducea aminte fără de voe, că zestrea jucase un 
rol destul de important în căsătoria lor. 

Renténu continua: 
— „Astfel e făcut omul să nu trecă singur prin fur

tunile vieţii. Noi suntem betrâni, mâne poi-mâne ne 'ntór-
cem în ţerînă, de unde am venit ; e bine să-ţi capeţi mai 
de timpuriu pe cine-va, care să ne înlocuescă." 

— „Oh! tată ," îl întrerupse lulia, „de ce spui astfel 
de lucruri t r is te? Dumne4eű e bun, nu ne va despărţi." 

— „ E i , draga m e a , trebue să ne gândim la tóte, 
omul e muri tö r ; numai pe cel ce nu se gândeşce la viitor 
îl apucă nenorocirea pe neaşteptate. De aceea părinţii tei, 
carii te iubesc şi-ţi doresc binele, s'aü bucurat când aü 
védut deşteptându-se în inima ta simţăminte fragede. Da, 
ne-am bucura t , că ai ales un tovarăş pentru vieţa, şi am 
aprobat dela început înclinarea ta ." 

— „Adevérat să fiă?" striga lulia isbucnind de bucu
ria. „Oh, cât sunteţi de buni şi cât vă iubesc!" adăogâ ea 
sărutând cu transport manile domnului şi dómneí Renténu. 

Obrajii ei se rumeniseră, ochii ei străluciau de o fe
ricire nespusă. Flórea pălită reînviase, îndată ce o pică
tură de rouă îi stémpérase focul. 

Renténu încântat de acţiunea s a , încântat de modul 
magistral , cu care condusese conversaţiunea, surîdea cu 
plăcere. Pe faţa lui se resfrângea bucuria fiicei sale. Cu 
tot egoismul séü , t rebue să-i facem dreptate constatând, că 
nu era numai mulţămirea cu sine însuşi, care-1 făcea atât de 
fericit. Nu, Renténu se bucura într 'adever şi de fericirea fii
cei sale, pentru că o iubia cu tot amorul, de care era capabil. 

în timpul acesta , d-na Renténu, care nu se aştepta 
la o isbucnire atât de violentă, îşi esprima mirarea sa, 
deóre-ce nu véduse nici-odată pe lulia arătând lui Para-
fescu o înclinare deosebită. Renténu lăsa, ca să trecă pri
mul acces de bucuria al Iuliei, care nu se mai putea stă
pâni, alerga dela unul la celălalt şi le esprima mulţămirea 
sa. Cu totă seriositatea ei obicinuită, cu totă tăria sufle
tului ei, tinăra fată, care după primele dureri suferite, nu 
se aştepta la bucuria atât de mare, fu învinsă de prisosul 
de simţăminte furtunóse, ce-i inundau sufletul, îşi pierdu 
liniştea şi sângele rece. 

— „Şi eu, care-mi făceam suferinţe închipuite," dise 
e a ; „nu cutezam să vă descoper ceea ce simţiam! Ce ne
bună e ram! Mă îndoiam, că d-vostră veţi aproba iubirea 
nostră. Oh! cât sunt de fericită!" 

— „Noi încă nu suntem mai puţin fericiţi, draga 
mea copilă," observa Renténu. „Decă nu ţi-am arătat mai 
curând aprobarea nostră, causa a fost că am voit să aştep
tăm până când alesul téű va face un pas decisiv. Acum 
l'a făcut, pentru că ne-a cerut mâna t a ; ér noi i-am dat-o 
cu bucuria." 

Renténu avea obiceiul să vorbescă în înmulţit , ca 
autorii şi monarchii. Deşi soţia sa nu jucase nici un rol 

în comedia înscenată de Aurel , el dicea „noi ," deóre-ce 
avea óre-care modestia de autor.' 

lulia nu s'ar fi aş tepta t , ca Iancu să facă atât de 
răpede un pas decisiv. De aceea uimirea sa era mare, 
nu credea urechilor sale. 1 

— „Adevărat!" dise ea, „tare s'a grăbit." 
— „Ei, şi-ţi pare r é ű ? " continua Parafescu. „De 

altcum nu s'a grăbit aşa de t a r e , că-cî e mai un an de 
când îţi face curte ." 

— „Cum, un a n ? Abia se află aci de câte-va luni." 
— „Ei, f ra te , s'aű încurcat limbile. Cum poţi tu 

pretinde, că Reli se află aci numai de câte-va luni?" 
— „Ce fel? Parafescu? dar cine-a vorbit de e l ? " 

dise lulia îngălbenind. 
— „Cine-a vorbit de e l ? " esclamâ Renténu, „vino-ţi 

în simţiri, fata mea. De o jumătate de cés nu e vorba 
decât despre Reli, care e alesul téű, şi a cerut mâna ta." 

— „Parafescu a cerut mâna m e a ? " 
— „Negreşit, dar cine a l tu l?" 
lulia deveni albă ca păretele şi fără a pronunţia un 

cuvânt cădu într 'un fotei acoperindu-şî faţa cu manile. 
După o bucuria neaşteptată se simţia cădând într 'o pră
pastia de suferinţe amare. în t r 'un singur moment trecură 
prin sufletul ei icónele cele mai întunecose ale unui viitor 
teribil, că-cî cunoşcea prea bine pe tatăl ei, şi şcia că nici 
iubirea sa nu-1 póte abate dela ceea ce şi-a propus. 

D-na Renténu neliniştită alerga la lulia, îi luâ manile, 
se uita cu iubire în faţa e i , o săruta pe frunte şi o des-
mierdâ, întrebându-o, decă bucuria prea mare i-a făcut rău. 

Tinăra fată nu răspundea nimica, căpătase o lovitură 
prea violentă, şi-i trebuia cât-va timp până să se reculegă. 
Trecură astfel câte-va momente de tăcere. Renténu nu-şi 
putea da séma de schimbarea ce se făcuse în purtarea fii
cei sale şi începea să se îndoescă de agerimea spiritului 
séű. Dómna Renténu era ocupată cu mângăerea Iuliei, ér 
acesta era încă amorţită de lovitură. 

— „Dar ce-i cu t i n e , Iu l io ," dise în fine Renténu. 
„Adinéorí te bucurai de vestea, pe care ţi-am împărtăşit-o, 
şi acum faci o faţă, ca şi când ai ieşi din mormânt." 

— „Dumnedeule!" esclamâ lulia, „dar eü nu iubesc 
pe Parafescu," şi tinéra fată dede curs liber lacrimilor 
fierbinţi, care-i apăsau inima. 

— „Nu iubeşci pe Parafescu?" (lise Renténu cu un 
ton, în care se cetia uimirea, necazul şi decepţiunea. „Nu 
iubeşci pe Rel i?" repeta el. „Atunci de ce te bucurai, 
când ţi-am spus, că ţi-a cerut mâna?" 

— „D-ta nu mi-ai spus, cine a cerüt-o." 
— „Nu ţi-am spus cine a cerut-o? Dar putea să fiă 

al tul , decât Reli. Ah!" adăogâ el bătându-şî fruntea cu 
palma. „Dar atunci . . . iubeşci pe altcine-va?" 

— „Da!" dise lulia cu tărie. 
— „Aşa! Şi putére-am şei, care Fét-frumos ţi-a atras 

privirile?" 
— „Iubesc pe Zefirescu, nu voiü fi decât soţia lui." 

Dicând acestea, lulia se rădicase în picióre. Totă puterea 
îi revenise în faţa pericolului. Nările ei se îmflaseră de 
emoţiune, faţa-i era palidă dar energică, şi din ochii ei se 
revérsaü ra4e de curagiü şi de tărie. 

Decă trăsnetul ar fi că4ut la piciórele lui Renténu, 
spaima nu l'ar fi înlemnit mai tare, decât ultimele cuvinte 
ale Iuliei. Cum! Zefirescu, poetul, fonetistul, să cuteză a 
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răpi inima fiicei sale. S'a isprăvit! Sfârşitul lumeî nu mai 
era depar te ! Antechrist se ivise! Bătrânului capitalist i se 
pă rea , că aude trâmbiţa ângerilor dela a doua veni re , şi 
aştepta în fiă-care moment să se surpe lumea cu un sgo-
mot înfiorător. Lucrul i se părea atât de monstruos, încât 
credea că n 'a audit bine. De aceea, spre marea mirare 
a Iulieî şi a dómnei Renténu, el nu isbucni ca de obicera, 
ci «tise cu o linişte păru tă , care era mai teribilă decât 
năcazul: 

n S ă vedem, domniseră; mi se pare că nu eşcî în 
totă firea. Cum ai dis? Maî spune odată!" 

— „Iubesc pe Zefirescu, şi nu voiü fi, decât socia 
lui," repeta Iulia apăsând pe fiă-care cuvânt. 

— „Aşa? Şi aşi dori să şciu dela cine atârnă un 
astfel de lucru?" 

— „Cred, că am dreptul să die şi eű un cuvânt, 
când e vorba de fericirea vieţii mele întregi. Voiü dice 
dară un cuvânt : numai mórtea mă pote despărţi de Iancu." 

— „Eşcî nebună, Iulio. Gândeşce-te, că el n 'are nici 
o stare în p resen t , n 'are nici un viitor, este un prăpădit, 
care nu va sfârşi bine cu neruşinarea sa. Vrei să încarci 
blăstemul meü pe capul tău şi al lu i?" 

Iulia deveni roşia de indignaţiune, vădându-şî idolul 
stropit cu noroiű, călcat în piciére. Ea dise cu o voce 
vibrândă: 

— „Nu insulta, taiă, pe un om de onóre şi de inimă, 
care merită stima şi admiraţiunea d-tale. Nu-mî trebue 
avere pentru a trăi cu el. Suntem tineri, vom munci amân-
doui , vom agonisi cât ne trebue pentru a trăi şi nu vom 
cere ajutor dela nimeni. Află dar, că iubirea mea este maî 
t a r e , decât tóté pîedecile care mi se vor pune în cale. 
Nici blăstemul d-tale nu mă va opri de-al iubi." 

— „iulio; fata mea!" se văetâ d-na Renténu. „Vino-ţi 
în simţiri; aiurezi, draga mami, eşcî bolnavă." 

— „Las-o, Eleno , las-o," isbucni Renténu roşu de 
furia. „Las-o 'n pace. Duhul Sataniî a atins-o. Duhul 
Sataniî sub forma acelui svânturat i-a pătat sufletul eî cel 
curat şi vrea să o ducă în Iad. D a r , pe viul Dumnedeü, 
decă ea e orbită şi smintită, eü mai am ochi şi creerî în 
cap. Până când voiű t r ă i , nu voiü suferi ca asemenea 
ocară să se întâmple. Audi! fată neascultătore, eü sunt 
părintele téű şi voinţa mea se va împlini." El ajunsese 
în parocsismul furiei şi sfârşi rădicând un braţ ameninţă
tor. „Mai bine să moră fata mea , decât un fonetist să 
o capete de sociă!" 

După aceste cuvinte înfiorătore, bet rânul , afară din 
sine, ieşi din casă trântind uşa după sine. De când trăia 
cu dânsul, d-na Renténu nu-1 văduse aşa de furios. 

Iulia sfârşită nu maî putu sta în piciére ci se lăsa 
să cadă într 'un fotei. Iritatiunea nervosa, care-î susţinuse 
puterile, dispăruse acum, lăsând loc unei slăbiciuni covâr-
şitore. Lacrimi curgeau şiroe din frumoşii eî ochi, « r 
pieptul eî se rădica în intervale neregulate, agitat de sus
pine grele. 

Dómna Renténu plângea şi ea cu hohote , dar inima 
eî de mamă cerca să liniştescă furtuna, care mugia în piep
tul fiicei sale. Ea se apropia de Iulia, îi strînse frumosul 
cap la sînul e î , g acoperi ochii şi faţa de sărutăr i , pe 
când buzele sale murmurau: 

— „Nenorocit copil! nenorocit copil!" 
Astfel steteră ele câte-va minute îmbrăţişate, unindu-şî 

lacrimile, unindu-şî suspinele. Iulia se simţia uşurată ză
când la sinul iubitor al mamei sale. Nu este consolare 
maî dulce şi mai puternică , decât iubirea aceleia, care 
ne-a născut în suferinţe şi ne-a crescut cu sângele eî pro
priu. Fericit acela, care are o mamă! Când furtunele 
vieţii vor spulbera nălucirile şi speranţele sa le , el va găsi 
adăpost fidel în iubirea ei. Este propriul acestor femei 
sfinte să plângă cu noi , să ne mângăie luând pentru sine 
o parte din durerea nostră, să ne zîmbescă dulce, cu tóté 
că sufletul lor e sfâşiat de d u r e r e , să ne redea liniştea 
pierdută cu vina séű fără vina nostră. Ele nu întrebă, 
decă noi prin uşurinţă de min t e , séü chiar prin greşeli 
neiertate ne-am atras nenorocire. Nu, ele nu caută causa, 
ci văd numai efectul, şi caută a-1 delătura. Ce devotament 
sublim, ce abnegaţiune de sine în acele inimi slabe şi totuşi 
tari, aplecate la greşelă, şi totuşi sfinte, sfinţite prin unica 
vi r tu te , care şterge tote greşelile, prin iubirea mămescă! 

De aceea şi omul cel mai sceptic, infidelul cel mai 
nepăsător se va simţi mişcat înaintea mamei sale, va crede 
în iubirea eî şi, în dile de nenorocire, va căuta asii la 
sinul eî. 

Precum am dis , Iulia în curând se simţi uşurată , 
suspinele deveniră. maî r a r e , ér lacrimile încetară de a 
mai curge. 

— „Lasă , draga mea copilă," dicea d-na Renténu, 
„svântă-ţî lacrimile; tatăl téű, şeii, că e iute, se superă cu
rând, dar se îmblândeşce tot aşa de iute. E l se va îndu
pleca, fiind-că te iubeşce şi nu voeşce să te vadă nefericită." 

Iulia clătina din cap cu întristare. 
— „Aşi vrea să fiă a şa , mamă dragă , " dise ea cu 

un suspin, „dar nu l'am vădut nicî-odată a tâ t de furios. 
Nu şciu ce are în contra d-lui Zefirescu, de nu-1 pote suferi." 

— „îmi vine a c rede , că au avut împreună vre o 
dispută despre ortografia, după cum am înţeles dela tatăl 
téű. Se vede , că acel t inăr , nebănuind nimica, l 'a vată-, 
mat la córda cea slabă." 

— „Atunci nu mé maî mir de loc, şi sunt sigură, că 
tata nu va vrea cu nici un preţ, să ne maî vadă la olaltă. 
Şi-1 iubesc, mamă dragă , îl iubesc din inimă pe acel sér-
man tinér atât de bun şi a tâ t de nobil! Cred, că voiü muri 
de durere vădându-mă despărţită de el." • 

— „Nu te maî supăra ," dise d-na Renténu cu un 
zîmbet, precum numai mamele şciu avea , pe când mâna 
eî netedia părul fiicei sale. „Las să vorbesc eű cu tatăl 
téű. Ori cât va fi de • neînduplecat, va trebui să se su
pună , când ne vom uni rugăciunile şi voinţele pentru a 
combate orbirea lui." 

— „Vedî tu, mămucă, până acum n'am cutezat să-ţi 
vorbesc nimic despre acel tinér. Şi cu tote acestea mai 
bine aşi fi făcut, că-cî am fi putut pregăti pe tata." 

— „Acum ce s'a făcut, s'a făcut. Nu ne rămâne, 
decât să căutăm a îndrepta greşela. Ca să nu fii socia 
unuia, pe care nu-1 iubeşci, vom pune în mişcare tóté 
mijlócele de resistenţă. Nu este nefericire mai mare, draga 
mea copilă, decât lipsa de simpatia între soţi. Fiind-că 
şciu acesta prea bine, voiü face to tu l , voiü vorbi cu tatăl 
téű cu o energia, pe ca re , vai! în afacerile mele nu am 
avut-o, voiű vorbi cu Parafescu, decă va fi de lipsă. Acesta 
e un tinér cum se cade şi cu inima la loc, de sigur se va 
retrage singur, când îi voiü spune , că tu nu-1 iubeşci şi 
nu-1 poţi iubi." 
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— »Oh! mamă draga , ce bună eşci ş i cât am să-ţî 
mul ţămesc," dise Iulia acoperindu-î manile cu sărutări. 
„Decă n'aî fi tu să rne încuragezi, nu şciu ce aşi face." 

— „Nu eşcî tu fiica mea prea iubită, dragă Iulio? 
Decă am avut ş i am vre o bucuria de vieţă, este ca să 
păzesc fericirea ta. Destule am suferit e ű , cel puţin tu 
să scapi neatinsă de văpaia durerilor. Dar ce lucruri tr iste 
m'apuc eű să-ţi spun ? Fi cu curagiű, copila mea, linişteşce-te. 
Până acum tatăl téü îşi va fi pierdut furia, mé duc să-1 
îmbunez puţin. Adio, draga mea Iuliă!" 

Dicând acestea, d-na Renténu săruta fruntea Iulieî şi 
se depărta zimbindu-i şi făcându-i semne amicale cu mâna. 

Atât de mare e puterea cuvântului mamei, încât Iulia 
se simţi mai de tot mângâiată. Speranţa renăşcea în su
fletul eî. Fa ţa eî era senină, numai câte un suspin mai 
scăpa din pieptul eî, ca ultimele picături de plóe ale unei 
furtune. 

Aflându-se s ingură, tinéra fată începu a se gândi la 
cele petrecute şi trebui să recunoscă greutatea situaţiunei, 
în care se afla. Dela vorbele pronunţiate de tatăl ei, cuge
tarea sa trecu la Iancu, la sârmanul june, care de câte-va 
dile tot aştepta réspuns. Printr 'o combinaţiune de idei 
f o r t e logică, ea îşi aduse aminte , că tinérul era forte agi
tat, când ceruse întrevederea, cu tóte că-şî ascundea emo-
tiunea sub un surîs indiferent. Se vedea da ră , că Iancu 
avuse neplăceri cu tatăl e i , că fusese destul de nenorocit 
pentru a-i inspira antipatia, şi că de bună-semă cerea o 
întâlnire pentru a chibzui împreună, ce mijlóce s'ar putea 
întrebuinţa spre a repara greşela. Ajungând la acest punct 
ea se în t reba , decă trebuia séü nu să încuviinţeze acea 
întâlnire. în posiţiunea, în care se afla acum faţă de tatăl 
e î , un astfel de pas ar fi imprudent , că-cî ajungând în 
vre un chip la audul lu i , l 'ar întărită mai réü. Mai bine 
a r fi să aştepte până când îi va succede mamei sale , să 
întorcă lucrul în favorul tinerilor înamoraţi. Dar până atunci 
Iancu va suferi mii de morţ i , va gândi că e u i ta t , póté 
chiar faima despre pasul lui Aurel va ajunge până la ure
chile lui şi-1 va împinge la o desperare , care ar putea 
să-i fiă fatală. 

Singură acesta cugetare ar fi fost în stare să o în
duplece. Dar nu, tinérul poet avea prea bună opiniune de

spre Iul ia , pentru a-î face o astfel de nedreptate. El de 
sigur aştepta cu încredere şi cu răbdare. 

Când ajunsese la punctul acesta, uşa se deschise, şi în 
casă întrâ o betrână servitóre fidelă, care idolatra pe Iulia. 
Ea se U i t a cu precauţiune în giurul séü , se apropia cu 
mister de Iulia, şi scoţând o epistolă din sîn i-o întinse, 
dicând încet : 

— „Coconită, mî-a dat-o domnişorul, cu care ţi-aî pe
trecut aşa de bine la Maial. Dicea, că să ţi-o daü în mână 
cu ori ce preţ, fără să mé vadă cine-va. Drăguţul mititel 
părea aşa de t r i s t , când îmi dicea acestea şi mé întreba 
cu larimile în ochi , ce face coconita, se logodeşce cât de 
curând. Nu şciu, deű , i-am réspuns , până acum nu se 
aude nimica temeinic, dar de vre-o dóué dile coconita e 
aşa de superată, par că tot plânge, e pălită ca o floricică 
de tomna, drăguţa, se vede că e bolnăvioră. Atunci să fi 
védut pe domnişorul cum schimba la feţe, se făcea pe rând 
roşu şi galbin, gândiam că acum, acum o să cadă. Apoi de 
odată mi-a dis: dă-î scrisórea acesta cât maî curând, spune-i 
că aştept réspuns cu inima sdrobită, că fiă-care clipită de 
aşteptare e un véc de chinuri, spune-i tóte acestea, dar 
să nu afle nici un suflet de om, că-cî atunci . . . Aici s'a 
întrerupt şi s'a depărtat r ăpede , ca şi când ar fi fugit de 
un gând réű." 

Baba ar fi vorbit încă mul te , decă nu s'ar fi audit 
un sgomot în coridor. 

— „Du-te acum," dise Iulia, „şi întorce-te peste un 
sfert de cés. Să taci ca mormântul." 

— „Cum n'oiű tăcea , coconită dragă , când mi-eşci 
scumpă ca lumina ochilor. Las că-1 facem noi vesel pe săra
cul domnişoru cela, care séména cu un mort ieşit din g r o p ă . " 

—- „Du-te, du- te , dragă „lele," ca să am timp de a 
ceti acesta scrisóre." 

Betrâna se strecura fără sgomot afară din casă , ér 
Iulia rémase singură. 

Ea era în prada unei emoţiuni nespuse. Cu mâna 
tremurândă voia să desfacă epistola lui Iancu, dar inima-i 
bătea atât de t a r e , acţiunea ei i se părea atât de neier
t a t ă , încât credea că păreţii aü mii de ochi îndreptaţi 
asupra ei. De odată înse, ea făcu un gest energic, şi ru
pând sigilul ceti următorele. 

(Va urma.) 

S t u d i i a s u p r a t e a t r e l o r 
de Frédéric Damé. 

Teatrul la Indian! 
(Fine.) 

Bhavabhut i , pe care contimporanii sei îl supranumi
seră S r i K a n t h a (Gură de aur) şi pe care Lamart ine îl 
numeşce Eschyle al Indiei, după ce compară pe Câlidasa 
cu Euripide, este un poet mult maî modern decât acesta, 
deóre-ce trăia în secolul VIII din era nostră sub regele 
Bodja, la D h a r a , după unii , sub regele Yasovarma, la 
Canoje, după alţii. 

A v e m trei drame scrise de Bhavabhut i : M â l a t i si 
M a d h a v a (Căsătoria prin surprindere), M a h a V i r a 
C h a r i t r a (Istoria marelui Eroii) ş i U t t a r a R â m a C h a -
r i t r a (Urmarea istoriei lui Rama) . Cea mai vestită e 
M â l a t i şi M a d h a v a , care n'are mai puţ in de cjece 
acte fără a numera prologul. Personagele aü óre-care 

analogia cu cele din R o m e o şi I u l i e t t a . Aici Romeo 
se numeşce Madhava şi Iulietta este frumosă Mâlati , fiica 
ministrului Bhurivasu. E a a védut pe junele student când 
mergea la şcolă; el a zărit-o când ieşia din templu. U n 
moment , Madhava a credut că vede pe o cjeiţă; un ele
fant bogat împodobit o luâ şi o duse spre oraş ; ea păru 
frumosă ca logodnica Amorului. Şi Mâlati se gândia că 
tinérul acela e frumos ca Amorul însuşi. E de prisos să 
adaug că o iubire nespusă cuprinde inimile acestor doui 
tineri; dar fericirea lor nu dureză mult. Ta tă l fetei voeşce 
să o mărite după altul. Desperat, Madhava se hotăreşce 
a căuta un ajutor în misterele îngrozitorg ale fărmecătorieî, 
ca să înlăture, chiar cu preţul vieţei sale, lovitura ce ame
ninţă pe Mâlati. 

E l se duce în câmpul, unde se ard cadavrele şi unde 

V 
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sogia Sivei, deiţa Durga , încă roşia de- sângele omenesc 
ce l'a béu t , se preâmblă în carul séü ceresc. Salba de 
cranii, care cade pe pieptul ei , se clatină cu un sgomot 
înspăimântător. 

Templul închinat deiţei Durga se rădică în mijlocul 
cimitirului; Madhava se răpede în sanctuarul interdis pro
fanilor, că-ci a audit vocea prea- iubi te i sale. Şi ea va 
muri, nu de durere, ci de mâna preoţilor, carii aü răpit-o 
ca să o jertfescă pe altarul Durgeí. Tinérul merge drept 
la preoţi, smulge victima din manile lor şi o duce în pa
latul tatălui ei. 

înse Bhurivasu tot stărueşce ca să dea pe fiica sa 
după un alt soţ. Căsătoria se hotăreşce, se va face 
peste c â t e - v a momente. Popo
rul se grămădeşce la intrarea 
templului, şi deja se zăresc în 
depăr tare elefanţii, văpsiţi cu 
roşu, carii por tă pe cântăreţele 
şi musicantele cortegiului nupţial. 
Dar logodnica a jurat că se va 
omorî mai bine decât a fi soţ ia 
unui om pe care-1 ureşce. E a în-
sărcineză pe una din prietinele sale 
să ducă ultimul séű adio lui Mad
hava. Tinérul student, ascuns după 
colonele templului, apare îndată, 
şi se proiecteză o răpire. Un amic 
al lui, numit Macaranda, se îm
bracă cu hainele logodnicei, şi, 
ascuns sub un vél des , iea locul 
eî în ceremonia. 

înse frumosă Mâlati este din 
nou răpită de preoţii Durgeî , şi 
Madhava, ne mai găsind-o, o crede 
mortă, şi se culcă pe pământ ca 
să moră şi el. Da r fărmecătorea 
Sodamini îi redă curagiu şi re-
chiamă la vieţă pe Mâlati, pe care 
tinérul o iea de soţ ia după atâ tea -
greutăţi şi împotriviri. Ministrul 

• Bhurivasu s'a aruncat în flăcări 
de ura vieţeî şi de dispreţ pentru 
speranţele lumei. 

înse, fiind-că drama indiană 
nu se póte sfârşi prin o catastrofă, 
un trămis vine şi anungiă că tatăl 
frumóseí Mâlati a fost scăpat de 
servitorii sei şi se primeşce o scrisóre 
aprobă căsătoria lui Madhava cu Mâlati. 

în acesta dramă, poetul a părăsit grădinile îmbălsă-
mi te , unde ne preâmblă Câlidasa; ne tîreşce după el în 
templul îngrozitor al deiţei Durga şi iubirei cereşcî îî suc
cede iubirea pămentescă cu tóte durerile eî. 

Bhavabhuti, dice d-nul A. Royer, se rădică până la 
cele mai înalte creste ale dramei epice în cele dóué părţ i 
ale .istoriei lui Rama. Partea întâia reproduce, după R a-
m a y a n a , isprăvile eroului epoceî indiane; par tea a dóua 
ne arată sub o fermă ingeniosă pe R a m a recunoscând pe 
fiii sei Cusa şi Eava. 

Vedem întâia pe e r o u l c u b r a ţ e l e l u n g i la cur
tea tatălui séü, regele Dagaratha, în oraşul séű A y u d h i a, 

Teatrul la Indian!: Bayaderă oerescă, 

a regelui, care 

aşedat pe ţermuril nulul Saraju şi întemeiat de Manu, ca 
p u l g e n i u l u i o m e n e s c , fericită şi frumosă cetate plină 
de caré, de cai .ş i de elefanţi, mândră de suveranul d, 
care e asemenea celor patru-spre-dece deî , vestit în cele 
trei lumi, a înveţat în V e d a s şi e cel ma! puternic spri
jinitor al dreptăţii. Aces t principe, a căruia singură grijă 
era drepta tea , a cedat dorinţelor sogieî sale şi a esilat 
pe fiul séü Rama. 

R a m a , cu sogia sa Si ta , şi cu fratele séű Lakcha-
mana, se retrage în păduri, se îmbracă cu haine de scorţă, 
rădică o colibă de ramuri şi uită în acea singurătate pro» 
fumată injuriile sorţii. 

Betrânul rege móré de durere; ér Bhara ta , copilul 
preferit de regină, jură că va da 
corona fratelui séű Rama, şi plecă 
să-1 caute în pădure. 

în timpul acela, t rădătorul 
Ravana răpeşce pe Sita. R a m a 
îl urmăreşce până în Statele sale 
şi distruge oraşul lui Lanka. Sita 
dovedeşce că a rémas curată su-
punendu-se la încercarea focului, şi 
R a m a se întorce în sfârşit la Ayud-
hia, unde primeşce corona regescă. 

Brahma însu-şi i-a apărut cu 
Siva cu t r e i o c h i , şi i-a destăi-
unit că el este o întrupare a hil 
Vişnu, deşi fiu al regelui Dagara
tha, că este deul fericit cu o mia 
de picióre, cu o sută de capete 
şi că numai pentru a pedepsi pe 
Ravana i s'a poruncit să intre 
într 'un, corp omenesc. 

A dóua parte a poemei dra
matice a lui R a m a ne ara tă pe 
eroul deű comiţend aceeşi greşelă 
ca şi tatăl séű pământesc şi esi-
lând, pentru satisfacerea curteni
lor sei, pe sogia sa Sita. 

Cincl-spre-dece ani aű trecut, 
de când Sita a fost isgonită. Rama, 
întorcându-se dela o espediţiune 
depăr ta tă , se opreşce în pădurea 
Dandaka , unde locuise al tă-dată 
singuratic cu Sita cea frumosă, c u 
ochii mari. Ce schimbare! înduio
şat, singur, eroul séde ş i 'p lânge . 

, Desperarea i-a străpuns inima ca o săgeta remasă în 
rană. * El aude vocea Sitei, care , din porunca deiţelor, 
remâne neveciută. R a m a o simte în aer; el vorbeşce 
acestui suvenir, acestei voci, acestei suflări, şi se rogă : 
„Nemilosă Sita, de ce nu te areţî? de ce nu-mi respuncli?* 

De odată douî copil se arată, doui copil frumoşi ca 
diua când resare. Perul lor negru, împărţit la mijloc, anun-
ciă că sunt din némul Kchatriaz-ilor. Unul mai ales se
menă cu R a m a copil. Portă o tolbă atârnată de umér; o 
pele de cerb îl înveleşce; mătania sântă încungiură braţul lui. 
El se iea la certă cu soldaţii lui Rama, care asistă plin de 
mirare la acea luptă a unul copil în contra unei armate în
tregi. Carele cu clopoţel resunătorî, elefanţii uriaşi înainteză 
în contra lui; el rîde şi-I desfide. R a m a intervine şi-i desparte. 



54 

înţeleptul Valmiki, ca sä readucă liniştea în spiritul 
regelui şi pentru a-1 sili să-şi dea p e faţă gândurile sufle
tului séű, îi dă o representaţiune a recentelor sale isprăvi. 
Cu voia lui Indra, Asparele ceresc! vin şi jocă în piesă, 
întâiu, se aude în depărtare vocea Sitei, care chiamă pe 
R a m a în ajutorul ei. Eroul, adânc mişcat, se scolă şi se 
pune pe fugă, când fratele séü îl opreşce şi-I spune: — 
„Cel uiţi că to te acestea nu sunt decât închipuiri. Şedji 
şi ascultă-mi drama.* 

Acesta scenă, observă cu drept cuvânt criticul, că
ruia îi împrumutăm acesta analisă a dramei lui Bhavabhuti , 
ne reaminteşce scena din Hamlet, când regele, înspăimân
t a t de representaţiunea crimei sale , se scolă str igând: 
„Aduce-ţi to r ţe ! să ieşim!" 

R a m a află că sogia sa a născut douî copil, şi cade 
leşinat de durere şi de remuşcare. 

în fine, apele fluviului sacru se îmflă, cerul se împle 
de dei şi de deiţe. Din sînul undelor iese Sita cea ade
vărată şi Rama-şi regăseşce sogia şi copiii. 

Acesta e, într 'o palidă analisă, a doua par te din isto
ria lui R a m a , adevărată dramă eroică, ce întruneşce to te 
condiţiunile cerute de poetica indiană. 

în adevăr, ea nu presintă decât semideî, eroi şi per-
sonage ilustre. Intriga e simplă, pasiunea una , acţiunea 
iese d'adreptul din subiect c a o p l a n t ă d i n s e m i n ţ a 
e i , desnodământul e fericit. 

L a Indiani, aceste drame cu un caracter religios se 
jucau mai ales în sărbătorile consacrate memoriei deilor. 
Ele ne reamintesc piesele hieratice ale Grecilor, dramele 
liturgice, care se desvoltară în evul mediü la tó té popó-
rele creştine, precum şi acele drame, care sub numele de 
t e a z i e s esistă la Persani. 

Literatura indiană numără încă o mare cantitate de 
piese, unde iubirea şi intriga jocă rolul principal, între 
care C a r u l d e c o p i l şi S a l b a . 

Cea dintâiu, care s'ar putea întitula C u r t i s a n a 
a m o r ó s ă , dateză din secolul întâiu înainte séű după 
Christos. Este o analisă forte delicată şi bine s tudiată a 
simţământului iubire!, ce s'a născut în inima unei curtisane 
renumite pentru un om sărac dar al căruia suflet e nobil 
şi generos. 

Opt-spre-dece secole mai în urmă, un rege al poesieî 
moderne trebuia să trateze un subiect analog, punénd o 
regină în locul curtisane! Vasantasena. Fă ră şcirea lui 
Victor H u g o , R u y B l a s este urmaşul direct al dramei 
regelui Sudraka. într 'o altă d ramă, în Marion Dolorme, 
Victor Hugo a t ra ta t acelaşi subiect dându-î o desvoltare 
comică, care se apropie încă maî mult de C a r u l d e co 
p i l . Astfel , prin secole, aceeşl ideiă trece dela unul la 
altul, întinerită de farmecul poesieî, ca acele seminţe, care, 
duse de vént departe de locul unde s'aü prăsit, cad într'o 
ţeră depărtată şi resar , spre mirarea lumei, sub radele 
soreluî. 

Drama scrisă de regele Sri Harcha Deva, sub titlul 
de R a t n a v a l i séü S a l b a , po te fi privită ca o esactă 
şi curiosă reproducere a moravurilor Indiei vechi. 

Suntem în timpul primăverei, la Cosambi, în Statele 
regelui V a t s a , care domnia la începutul secolului XH-lea 
din era nostră. Poporul serbeză întorcerea primăvereî. 
Regina trece încungiurată de un cortegiu numeros, în mij
locul căruia se află ascunsă, sub hainele unei sclave, fiica 

unul rege vecin, 'dest inată de părintele séü a deveni a 
dóua soţ ia a regelui Vatsa . 

E a a făcut naufragiu venind din ţera sa şi a întrat 
în palatul regesc sub un nume fals ca să studieze carac
terul viitorului său soţ. 

Regina simte o repulsiune instinctivă în contra aces
tei frumóse străine, pe care nu o cunoşce decât sub nu
mele de Sagarika. 

Regele a vădut-o, frumseţea ei a produs o mare im-
presiune asupra luî şi el îl dă o întâlnire nocturnă în gră
dinile palatului. 

Ora soseşce, dar în locul Sagarikei, se presintă regina. 
Pe la finele secolului XVIII-lea, în Francia, Beaumar

chais, care de sigur nü cunoşcea nici pe regele Sri Harcha 
Deva nici drama lui, punea aceeşl scenă în L e M a r i a g e 
d e F i g a r o . 

Focul cuprinde palatul, unde sérmana Sagarika a fost 
pusă în lanţuri din ordinile reginei; dar regele o scapă şi, 
după ce o recunoşce că este Ratnaval i , fiica regelui Sin-
halei, o iea de sogiă. Regina Vasavadat ta sărută pe rivala 
sa triumfătore şi consimte a trăi lângă densa ca o soră. 

Teatrul indian se complecteză prin o seria de piese 
bufone ( p r a h a n a s a ) , care , deşi lipsite de orî-ce valóre 
literară, ne daü o ideiă de mişcarea satirică în India. Cri
tica se îndrepteză numai în contra brahmanilor şi în con
tra principilor. Poporul în tote timpurile îşi 'resbună prin 
rîs în contra celor ce-1 apasă. Astfel D h u r t a n a r t a k a 
represintă ridicolele religioşilor sivişti; D h u r t a s a m a -
g a n a ne arată douî preoţi cerşitorî, carii se certă pentru 
posesiunea unei curtisane; neputéndu-se înţelege, ei iéü de 
arbitru pe un brahman, care hotăreşce, că curtisana va 
rămânea sub paza sa până când va putea descurca procesul. 

Comedia H a s y a r n a v a batjocureşce pe miniştri şi 
pe comandantul trupelor, care se îmbracă şi se armeză 
ca de res"bel penru a tăia o lipit óre în dóué. 

Dar piesa, care merge mai depar te în sat iră, este 
aceea care se întituleză C o t u k a S a r v a s a v a , şi care 
este îndreptată şi în contra regilor şi în contra brahmanilor. 

, Calităţile suveranului nostru, dice unul din brahmani, 
sunt nedrepta tea , beţ ia , pasiunea pentru femeile altora, 
stima pentru ce! réi şi ura în contra virtuţii. Regele e 
smintit , consiliariî săi nişce pungaşi si miniştrii sei nişce 
mişei. Cât despre mythurile religiöse, ele nu învaţă de
cât imoralitatea. Indra înşelă pe sogia luî Gőtama, Cian-
dra răpeşce pe sogia tatălui séü spiritual, Yamo seduce 
pe sogia lui Pandu , Madhava corupe nevestele ciobanilor 
din ţera unde locueşce.* Regele sferseşce piesa ordonând 
că viţul va fi proclamat virtute. 

D-nul L. Jacolliot în L e P a r i a h , vorbeşce de un 
„ teatru p a r i a / ce pare a se confunda cu teatrul poporal, 
despre care am vorbit acum. Autorul B i b l i e i î n I n d i a 
analiseză câte-va piese şi t raduce una, cerând iertare pu
blicului cetitor; cât despre celelalte, dice d-sa, ar fi peste 
putinţă a le publica chiar într 'o traducere infidelă. 

Teatrul indian, dice un scriitor contimpuran, este 
produsul unei clvilisaţiunî forte rafinate, care împinge com
plicarea mijlócelor până la cele din urmă margine. 

Fiă-care piesă e precedată de un pjglog, care, într'o 
invocare tradiţională, pune pé autor şi opera sa sub protec-
ţiunea lui Brahma, lui Vişnu şi a Sivei. Născută din ceremo
niile religiöse, drama indiană nu uită cerésca sa origine. 

V — 
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Botanica poporală română. 
Busuiocul. 

Odată, e mult de atunci, o copilă t ineră şi forte fru
mosă a murit lăsând în urmă un amant desperat. P e timpul 
acela era forte mare secetă şi arşiţa sóreluí veştejise tote 
florile. Amantul fetei mergea în totă diua la tristul eî 
mormânt şi vérsa şiroe de lacrimi amare . . . La capul 
copilei a început a creşce o flore, care fiind udată mereu 
de lacrimile t inăruluî, crescu măriseră şi căpăta un miros 
forte plăcut. De-atuncî se numi flórea după numele aman
tului, care se chiăma „ B u s u i o c " 1 ) . 

Acesta legendă, cred eu, că a dat naşcere credinţei 
fetelor române, că Busuiocul (lat. Ocynum Basilicum L., 
germ. das Basilienkraut), are putere fărmecătore şi atrage 
inimile bărbaţilor. 

Un cântec poporal, care arată forte învederat puterea 
fărmecătore a Busuiocului, se începe cu următorele versur i : 

Floricea de busuioc, 
Ce opreşce mândru 'n loc 1 ) . 

Alt cântec d ice : 
Mergî la câmp de-alege-un smoc 
Tot de mac şi busuioc 
Să-mi stingi inima de foc 8 ) . 

Dar ea atrage si inimile femeilor, după cum se vede 
din următorele versuri : 

Şi să câţi murgule 'n dori Una, flore de bujor, 
Să-mi găseşcî vre-o dóué flori Ce pare că arde 'n dor, 
Şi la cap şi Ia picióre Şi alta de busuioc, 
Să-mi sădeşci câte o flore. Ce opreşce mândra'n loc 4 ) . 

Póté de aceea îşi pun fetele române snopurî de Bu
suioc în p e r , la salbe şi 'n s în , eră feciorii în pălării şi 
căciule, când merg dumineca şi sărbătorea la biserică, la 
petreceri şi la joc. 

Datina acesta a tineretului român atât din Bucovina, 
cât şi din celelalte părţi locuite de Români, e zugrăvită 
cu colori destul de vii în mai multe hore séü chiuituri 
poporale. 

Spre dovadă despre acésta voiű reproduce aici vr'o 
câte-va. Ecă ce ne spune o horă din Bucovina: 

— Busuióce — Busuióce 
Nu te face! Nu te cóce! 

— Da de ce să nu mé fac, — Da de ce să nu mé coc, 
Că mé pun fetele 'n cap! Că mé iéü feciorii 'n joc! 5 ) 

O horă din Moldova sună precum urmeză: 
— Busuióce! busuióce! 
N'aí maî creşce, nici te-aî cóce! 
— Dar' de ce să nu mé coc, 
Că mé port fetele 'n joc! 6 ) 

Altă horă, la Românii din Crişana, dice: 
— Busuióce 
Nu te-ai cóce! 

— Dar' de ce să nu mé coc, 
Că mé pun feciorii'n clop'), 

' ) Audit dela o Româncă din Siretiü. 
l ) V. Alecsandri. Poesiî pop. ale Român. Bucureşci 1866, p. 5o. 
s ) Nicolaú Densuşianu. Scrutări mitologice la Români publ. 

în „ F a m i l i a " anul IV. Pesta 1868, p. 164. 
4 ) V. Alecsandri, óp. cit. p. 76. » 
s ) Acesta horă, culesă din Horodnicul de jos din Bucovina, 

mî-a trămis-o amicul meü d-nul Vasile Prelipcén. 
6 ) V. Alecsandri, op. cit. p. 341. 
' ) C l o p , provincialism în loc de p e l ă r i e . — (Dela ungu

rescul „Kalap." Bed.) 

Şi fetele la bert i ţ i 1 ) 
Şi popii la chidelniţă*). 

B u s u i o c u l este un element neapărat în deosebite 
lécurí şi farmece de dragoste săvârşite de cătră românce, 
şi 'n deosebi de cătră descântătore şi vrăjitore séü f a r 
in a z ó n e. 

Spun descântătorele, că ele fără de B u s u i o c nu 
pot nici-odată descânta de „ b e ş i c a c e a r e a " şi de b e 
ş i c a c e a n e g r ă . " 

în djua î n ă l ţ ă r i i S t . C r u c i séü „ D i u a C r u c i i , " 
după cum dice poporul, adună femeile snopurî de Busuioc 
ş i , puindu-le să se usuce maî ales pe după icóne, îl păs-
treză peste tot anul. Dar ele prefereză Busuiocul, cu 
care e înfăşurată St. Cruce , când o scote preotul în diua 
acesta din altar şi o pune în mijlocul bisericei ca s'o să
rute omenii. De aci caută mai fiă-care Româncă să rupă 
măcar câte-va fire. Acest Busuioc, amestecat cu cel cules 
de-acasă, care astfel încă se sfinţeşce, este întrebuinţat la 
diferite lécurí şi farmece, precum şi pentru afumat în casă, 
deóre-ce e bun în contra tuturor răutăţilor şi bólelor lipi-
cióse 3). 

Descântătorea, care voeşce să vindece de „ b e ş i c a 
c e a r e a " , procede în următorul mod. Ea pune într 'o pe
tică, cu care se şterg ouăle roşii pe la Paşeî, când se scot 
din ulcica cu roşelă, o ţ i r ă d e t ă m â e , câte-va rămurele 
de B u s u i o c şi câţî-va peri smulşi dintr 'un cojoc. După 
acesta, aprinde peticuţa şi afumă cu dânsa „ b e ş i c a c e a 
r e a " învârtind în prejurul ei şi descântând: 

Beşica albă, Beşica de 99 nemuri, 
Beşica negră, Să pei 
Beşică ghivizie, Să respeî 
Beşică narangie. Ca róua de sóre 
Beşică cu obrintit, Ca spuma de mare. 
Beşică cu obrăslit, N. să rémae curat 
Beşică cu pocitură, Şi luminat 
Beşică cu săgetătură. Cum Dumnedeü l'a dat. 
Beşică prin diochiü, Descântecul dela mine, 
Beşică de 99 feluri, Lécül dela Dumnedeü! 

Descântecul acesta îl póté spune ori când , de câte 
trei ori pe <li şi a n u m e : dimineţa, la amédí şi sera. E r ă 
după ce a pronunciat versurile de mai sus, stinge petica 
şi cu cenuşa eî unge „ b e ş i c a c e a r e a " 4 ) . 

Unele descântătore iéü fr u n d e d e B u s u i o c şi 
ungându-le cu m i e r e , legă cu densele „ b e ş i c a c e a 
r e a , " care în curând se şi vindecă 5). 

Voind cine-va. să vindece de „ b e ş i c a c e a n e g r ă , " 
iea mai întâiu frun4e şi rămurele de B u s u i o c , apoi pânză 
de p a i n g h e n , şi le înveleşce într 'o pet icuţă , pe care o 
apr inde ; cu acesta afumă b e ş i c a şi descântă dicând: 

A venit Sântă-Măria Da pe N 6 ) nu l'a chiămat. 
Şi-a chiămat tote bubuţele A venit Sân-Petru 
Şi tote beşicuţele, Cu Sân-Petroea 

') B e r t a , b e r t i ţ ă : cunună ce flori, salbă, ce se anină pe frunte. 
*) Poesiî pop. rom. din Crişana, publ. în T r ă i a n , anul I, 

Bucureşci 1869, p. i3. — „ C h i d e l n i ţ ă , " provincialism, Bucovinenii 
spun „ c ă d e l n i ţ ă . " 

s ) După spusa R. Ienachieviciü şi a altor Românce atât din 
Siretiü cât şi din alte sate. 

4 ) Atât descântecul acesta, cât si descrierea lui le am dela M. 
Molociü din Calafindeşcî. 

' ) Dictat de R. Ienachieviciü şi C. Ţurcan. 
' ) Adică pe cel ce are „ b e ş i c a c e a n e g r ă . " 
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Beşică moldovinoscă, 
Besică nem(escă, 
Beşică jidovescă, 
Beşică l a t i n é s c ă ' ) , 
Beşică veninată, 
Beşică înfocată, 
Să peră ca spuma de mare, 
Ca róua de sóre . . . . 
Eű am descântat 
N. să fiă curat 
Ca de Dumnedeű sftul lăsat! 

Şi-a făcut o masă mare 
Şi-a chiâmăt tóte bubuţele 
Şi tóte beşicuţele 
Şi le-a cinstit, 
Şi-au perit 
Şi-au resperit. 
Şi le-a ospétat, 
Şi-au crepat 
Şi-au rescrepat, 
Şi un fir de mac în nóué despicat 
In pulbere-aruncat . . . 

Acest descântec se face în orî ce d i , afară de du
mineci şi serbătorî, când sunt preoţii în biserică. 

După ce a gătit acestea, descântătore îşi udă în gură 
degetul arătător şi luând cenuşa peticuţii a r s e , unge be
şică cu densă. Apoi udă tot astfel o frundă de B u s u i o c 
şi dimpreună cu pânza de painghen o lipeşce de b e ş i c a 
c e a n e g r ă , care în scurt timp se 'ntórce şi se vindecă 2 ). 

Până aici întrebuinţarea B u s u i o c u l u i la descântece. 
Am dis înse mai sus că B u s u i o c u l este un element 

neapérat şi în farmece de dragoste. 
Să vedem acum şi acesta datină a Românilor precum 

şi credinţa, cu care este ea împreunată. 
Să 'ncepem cu datina Românilor din Transilvania. 
Să urmărim fără a fi băgaţi în séma pe o fată t ran-

silvănenă, care doreşce să fiă iubită de feciori şi jucată în 
fiă-care joc , să fiă maî alesă şi mai pre sus decât alte 
fete. Catră seră, după ce s'a întunecat bine, fetiţa ambi-
ţiosă iea o ulcică şi trei fire de B u s u i o c , se duce cu 
ele la un rîu, împle ulcica cu a p ă , o pune pe cap şi se 
întornă spre casă, vrăjind următorele : 

Una stea, bostea 8 ) , 
Dóué stea, bostea, 
Trei stea, bostea, 
Patru stea, bostea, 
Cinci stea, bostea, 
Şesă stea, bostea, 
Şepte stea, bostea, 
Opt stea, bostea, 
Nóué stea, bostea, 
O, stea. steluţa mea! 
Eü oiü durmi 
T u nu durmi. 
Eü m'oiű culca 
T u nu te-i culca! 
Eü m'oiü odihni, 
T u nu te-î odihni. 
Şi de seră 
Cât e veră 
Să te duci mereu 

, Spre norocul meü 
Şi în serbătorî 
Până 'n cântătorî, 
La 'mperaţi cu 'mperătese, 
Şi la craii cu crăiese, 

La moiori cu moierese 4 ) , 
La preoţi cu preotese, 
Şi la generări, 
Cari-ar fi mai mari, 
La toţi căpitanii 
Şi la toţi hatmanii, 
De la 'mperăţie 
Pân' la birăie 5 ) 
Dela vlădicie 
Până la popie. 
Péréndéza-i toţi, 
Fă totul ce poţi . . . 
Şî-apoi iea-le lor 
Dragostile lor, 
Totă vélfa lor, 
Omenia lor, 
Totă cinstea lor 
Şi frumseţă lor. 
Te du la vaci cu viţei 
Şi la oiţe cu miei . 
La capre cu iedi 
Colo prin livedi. 
La tóte dughenele, 
Şi la tóte şetrele, 

') B e ş i c a e de mai multe feluri, a dis descântătorea ce mi-a 
dictat descântecul acesta, dară cea mai rea dintre tóte e cea „ l ă t i -
n e s c ă " . Intrebându-o să-mi spue: ce şcie ea despre cuvântul „ l ă -
t i n e s c ă , " n'a putut să-mi dea nici o desluşire, ci numai atâta, că aşa 
1-a audit şi ea dela altă descântătore cu mult maî betrână decât densa. 

l ) Descântecul de faţă precum şi descrierea lui mi le-a dictat 
Safta lui Pintileiü Roşea din Poieni, sat în ţinutul Şiretului. 

8 ) După cât şcim noi, în Transilvania se dice: 
O s t e a , l o g o s t e a 
D ó u é s t e l e , î o g o s t e l e etc. Nota Red. 

4 ) Moiori = maiori. — Med. 
5 ) Biréü (ungur, biró) este primarul satului , ér birăie = pri

mărie. — Red. 

La tóte fluerele, 
Şi la tóte bandele. 
Apoi iea-le lor, 
Din dragostea lor, 
Şi din cinstea lor, 
Şi din vélfa lor. 
Tóte mi le-adună 
Când e vreme bună, 
Şi le pune de cu seră 

Cât e veră . . . 
Până 'n dori 
Şi cântătorî 
în cănceul ist cu flori. 
Cum din apă m'oiü spăla 
Toţ i feciorii m'or juca . . . 
F i r d e b u s u i o c 
O i ü î n t r ă î n j o c 
T u s ă - m i d a i n o r o c ! 

Ajungând la uşa casei, bea de trei orî apă din ulcică 
şi începe eră-şi a recita următorele : 

Cum nu póté face popa aghiasmă 
Făr' de busuioc, 

Aşa să nu potă 'ncepe feciorii, 
Făr' de mine nici un joc! 

Acestea le face fata, care voeşce să fiă iubită şi ju
cată de feciori, într 'o Marţi, Joi séű Sâmbeta séra, când 
e lună vechia. în alte dile şi când e lună nouă, farmecul 
nu e bun 1 ) . 

Altă vrajă de dragoste tot din Transilvania şi anume 
din S â n - G i o r g i u , în care B u s u i o c u l jocă mare rol, 
e următorea. 

Fetele care-şî fac p e d r a g o s t e , iéü o ulcică cu 
apă , pun în ea câte-va fire de B u s u i o c , ies apoi afară 
şi uitându-se la stele, d ie : 

Dela 99 dopuri ficioreşcî, 
Dela 99 struţuri feteşci. 
Dóué stele 
Logostele 
Aduceţi dragostile mele, 
De trei ori 
Până 'n dori 
La astă ulcea cu flori. . . . 

Una stea 
Logostea! 
Adă-mî dragostea mea 
De trei ori 
Până 'n dori 
La astă ulcea cu flori, 
Dela 99 vaci cu viţei, 
Dela 99 oi cu miei 
Dela 99 scrâfe cu purcei, 

în acest chip se repeteză versurile de maî sus până 
la nóué. Atunci fata iea B u s u i o c u l din ulcica cu apă 
şi 'n acela-şi timp înceteză de-a se mai uita la stele. Apoi 
bea o par te din apă , cu o parte se spală pe obraz , c'o 
parte se udă şi se netedeşce pe cap , eră cu ce mai ré -
mâne şi cu B u s u i o c u l se duce , pe unde cugetă că vor 
veni feciorii la dânsa şi stropeşce o par te de loc până la 
uşa casií , ér la prag tornă totă apa câtă a mai rémas. 
O parte din B u s u i o c îl rupe şi-1 p resară , ca şi apa, pe 
calea pe unde crede că vor veni' feciorii, eră c'o par te se 
frecă pe mâni şi pe obraz , şi apoi se duce de se culcă, 
aşteptând dragostea şi visând la voinicul dor i t 2 ) . 

Fetele române din Bucovina încă întrebuinţeză B u 
s u i o c u l la farmecele de dragoste. 

Să vedem ce fac acestea cu dânsul , ce spun şi ce 
cred când îl întrebuinţeză? 

într 'o Joi séü Sâmbeta de dimineţă până nu resare 
sórele, fata din Bucovina face un s t r u ţ de B u s u i o c , în 
mijlocul struţului pune o pană de p ă u n şi-un p u i ş o r 3 ) , 
pe care-1 legă c'un şir de mărgele. Cu acest s t ru ţ , cu o 
bucăţică de pâne şi una de sare şi cu o cofiţă séü o cană 
se duce ea la o apă curgétóre. Aci se apropie de-un loc, 
unde valurile apei se bat de bolovani făcând spume şi 
sgomot mare , bate mai întâiu trei metanii, şi-apoî, arun
când pânea şi sarea în apă, dice: 

* ') I. B. Muntenescu. „ Ţ ă r a n c e l e r o m â n e d i n s e r b a t o -
r i l e m a r i , " datine pop. din Transilvania, publ. în „ F a m i l i a " anul 
XI. Buda-Peşta 1875, p. 63 . 

*) Acest farmec, dimpreună cu descrierea lu i , îl am dela con-
şcolarul meü d-nul Larionesi din Sân-Giorg iu . 

3 ) „ P u i ş o r " = 10 cr. de argint. 
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Apă lină curătore') 
Eú îţi daü pane şi sare, 
Ér' tu să-mi daî mie cinste, 
Noroc şi dragoste mare! 

După ce-a rostit cuvintele acestea, iea cu cofiţa, In 
care se ana struţul cel de Busuioc, apă din păreu şi anume 
cu gura cofiţei tntorsă în susul apei, şi se 'ndreptă cătră 
casă. 

Pe drum trebue să iea forte bine séma ca să nu 
verse nici un strop de apă din cofiţă, şi să nu fiă vedută 
de nimeni, decă voeşce ca farmecul să aibă urmări bune. 

Ajungând acasă, fetiţa se pune pe laviţă lâng'o ferestră 
şi ţiind aprópe de sine cofiţa cu apă, dice: 

— Bună dimineţa De ură de om, 
Apă lină, curătore! De ură de femei i , 
— Mulţămesc Dumitale, D e ură de ţigan, 
N. Domnă mare! De ură de arman, 
— Apă lină, curătore! De ură de jidan. 
Eü te-am sorocit De-i dela băiet, 
Ca pâne şi cu sare De-î dela copilă, 
Ca tu să-mi dai cinste Să mé speli, să m é curăţeşcî . . . 
Şi dragoste mare! . . . Câte petrii sunt în apă 
Apă lină, curătore! Aţâţi flecăî după mine sä se bată. 
Cum speli munţii Câte fire de busuioc 
Şi R u n c i i * ) , Aţâţi flecăi cu cinste 
Délurile Şi cu dragoste mare 
Şi malurile, Să mé poftescă la joc. 
Tóte gârlele Apă lină, curătore! 
Şi obîrşiile, Forte mé rog Dumitale 
Tőte rădecinele Cum speli din vérful munţilor 
De tóte mulurile, Până 'n vérful câmpilor, 
Toţi bolohanii Aşa să mé speli pe mine 
Şi toţi bicăşeii Din vérful capului 
De tóte moliturile Până 'n vérful degetelor 
De tóte ruginiturile. Din tóte ciolánelele, 
Aşa sá mé speli şi pe mine : Din tóte 'ncheieturele: 
D e ură, De ură 
De făcetură, De făcetură, 
De urgie De urgie, 
De pismuire, De pismuire, 
De fapt De dat, 
De dat. De fapt, . . . . 
De Ură dela moşneg, Să le dai pe vadul satului 
De ură dela babă, Pe capul vinovatului. 

Cum a rostit versurile acestea, se duce cu cofiţa la 
vatra focului, tornă puţină apă din cofiţă într'o strachină, 
iea un cărbune aprins şi aruncându-1 în strachină şi nu-
mindu-1 cu numele flăcăului, pe care şî-a pus ochiul, < f i c e : 

Eü sting pe N. şi-1 potol 
Şi spre mine îl întorn 
Cu inimă bună şi cu gând bun! 

D e c ă fetei îi plac" mai mulţi feciori, atunci pentru 
fiă-care stinge câte-un cărbune, rostind în acela-şî timp 
cuvintele de mai sus precum şi numele feciorului. 

Apoi întorce strachina de trei ori după sőre şi dice: 
. Eü întorc strachina, Patru-deci şi patru de rădişore 

Strachina 'ntórce vatra, Să 'ntorcă ursitorul meü, 
Vatra 'ntórce focul, Care-mi e dat de Dumnedeü 
Focul întorce cuptorul, Cum bate para focului 
Cuptorul întorce hornul, Din fundul cuptorului . . . 
Hornu 'ntórce cahla, Arţun la gura cuptorului, 
Cahla 'ntórce casa, Arţun la horn, 
Cahla 'ntórce 4 4 de rădişore. Arţun la cahlă, 

') „ C u r ă t o r e , " provincialism în loc de „ c u r g é t ó r e , " dela 
„ c u r ă " în loc de „ c u r g e " . 

*) In Bucovina esistă maî multe delurî şi munţi , carii se nu
mesc „ R u n c î , " sing. „ R u n e , " şi de sub glesnele cărora isvoresc şi 
curg mai multe rîuri şi pâ»eoşe. 

Aşa să tragă ursitorul meu, Şi la busuioc, 
Care-mi e dat de Dumnedeü, Şi la aur, şi la argint, 
Şi lumea întregă Şi la pane, şi la sare, 
La mine să tragă. Aşa să tragă la mine. 
Cum trage la foc 

Versurile acestea le repeteză de trei ori dupăolaltă, 
adică de câte ori întorce strachina, şi apoi erăşi djue: 

Apă lină, curătore! Să mé speli , să m é curăţeşcî, 
Forte mé rog Dumitale, Cu argint să mé zugrăvesc!. 
Să m é speli de ură Cu aur să mé polieşci, 
Şi de făcetură, La norod să mé porneşci. 

După ce rosteşce şi versurile acestea, se duce ca 
strachina cu apă dela vatra focului pe la tóte icónele, 
câte sunt în casă, şi spălând fiă-care iconă din sus în jos 
cu struţul de Busuioc, (Hce: 

Să fiú sus ca icóna 
Şi mare ca cucóna. 

Dela icóne se duce pe la ferestri, pe care încă le 
spală dicând: 

Cum face feréstra la casa zare Cum nu se face casa fără zare 
Şi luminare, Şi luminare, 

Aşa să fac şi eú la norod zare Aşa să nu se facă nici cinstea 
Şi luminare, Şi dragostea 

Să fiü mândră şi frumosă Nici într'un loc, nicăire 
Şi luminosă. Fără mine! 

Apoi se duce la uşă şi spălând cuiul séű elémpa 
uşei spune: 

Cum se prind toţi de cuiul uşei, 
Aşa să mé prindă toţi flecăiî pe mine, 
Şi cum nu 'ncungiură uşa nime 
Aşa să nu mé 'ncungiure nici pe mine n ime! 

Atunci pune strachina, cu câtă apă a mai rémas şi 
cu Busuiocul, pe o grindă séű pe o policioră de-asupra 
icónelor şi, când soseşce séra, tornă puţin din apă în lăutore 
şi se spală. Tot aşa face şi Duminecă dimineţa Înainte 
de a se porni la biserică şi după amédí înainte de ce se 
porneşce la joc. 

T o t ă vraja, dela sosirea cu cofiţa dela păreu, şi până 
la sfârşit, o repeteză fata de trei ori una după alta. Er 
când se duce la biserică, la joc séű la altă petrecere, puné 
o parte din Busuiocul din struţ hi sín séű în brâu séű îl 
legă la chiotóre, puişorul îl pune în salbă, pana cea de 
păun în ghîţă 1). 

Se djce că fetele, care aü făcut farmecele acestea,-
sunt forte iubite, căutate, cinstite şi jucate de toţi feciorii. 
Ele sunt cele dintâiu şi maî alese la tóte adunările şi 
petrecerile. 

în sfârşit merită să se mai amintescă cum că unele 
Românce, când scaldă copiii şi maî ales copilele, pun în 
scăldătore şi câte-va rămurele de B u s u i o c pentru ca 
cei ce se scaldă, cănd vor fi mari, să fiă iubiţi şi căutaţi 
de totă lumea, precum şi Busuiocul e căutat şi iubit. Tot 
spre acest scop îl pun şi fetele mari în lăutore, când se 
spală pe cap, precum şi pentru ca lăutorea, aşadară şi 
capul, să capete un miros plăcut. Er în ajunul Bobotezii, 
precum şi 'n séra dUei de Boboteză, când se culcă fetele, 
aű datina de a pune sub cap câte-va fire de Busuioc, rupte 
din s t r u ţ u l , cu care stropeşce preotul aghiasmă. Acesta 
o fac pentru ca să viseze pe viitorii lor soţi, şi după cum 
<lic ele, acest mijloc nu înşelă nici odată 2), s. PI. Marian. 

' ) Acest farmec dimpreună cu descrierea lui mi la 'dictat Z. 
Tuniac. 

*) Datina şi credinţa Româncelor din Bucovina. J 
Anul I V , 1880. 
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N e p o t u l ca u n c h i ü . 
comedi i în trei acte, tradusă după S c h i l l e r de Petra-Petrescu. 

(Continuare.) 

Scena i o . 
Champagne, Francisc Dorsigny, D-na de Mirville. 

D-na de Mirville. (întră încet şi vorbeşce catră fundul scenei.) 

Locul e deşer t , . . . poţi întră . . nu e nimeni aici decât 
Champagne. 

Dorsigny ( întră) 
Champagne (se 'ntórce şi védéndu-1 se retrage iute.) Dum-

ne^eule! ér se 'ntórce. Acum e vai de mine! (Aruncându-se la 

picióreie iui Dorsigny.) îndurare , Măria-ta! . . Graţia . . graţia, 
unui biet prăpădi t , care e nevinovat . . care ar fi meritat 
íntr 'adevér . . . 

Dorsigny. Ce va să clică as ta? Rădică-te! Nu vréü 
să-ţi fac nimic. 

Champagne. Nu-mi vei face nimic, Măria-ta? 
Dorsigny. Déű, n u ! Din contră sunt prea mulţămit 

cu tine,\deóre-ce ţi-ai jucat rola atât de bine. 
Champagne (îi recunoşce.) Cum, stăpâne, d-ta eşcî? 
Dorsigny. Vecii bine, că sunt eű. 
Champagne. O, Dómne! Şeii, că unchiul d-tale e aci? 
Dorsigny. Şciu. Şi-apoî ? 
Champagne. L'am védut , stăpâne. I-am vorbit . . . 

credeam, că eşcî d-ta . . i-am descoperit tote . . şcie tóte. 
D-na de Mirville. Nerodule! Ce-ai făcut? 
Champagne. Ce să fac? D-ta vedji, chiar acum am 

creclut, că nepotul e unchiul . . . să se mai mire omul, că 
pe unchiul l 'am luat drept nepotul? 

Dorsigny. Ce e de făcut? 
D-na de Mirville. Nu e alt mijloc, decât să părăsiţi 

casa îndată. 
Dorsigny. B ine , dar decă va sili pe verişora să se 

mări te după Lormeuil . . . 
D-na de Mirville. Despre asta vom vorbi mâne. Acum, 

de grabă, căraţi-vă, până este calea l iberă! (îi conduce până 
la uşa din fund; când vrea să iesă , tocmai întră Lormeui l , care-1 
opreşce şi-1 aduce înainte.) 

S c e n a II. 
Aceia-şî, Lormeuil. 

Lormeuil. D-ta eşcî? Tocmai te căutam. 
D-na de Mirville (încet cătră Dorsigny.) D-nul de Lormeuil. 

E l crede, că eşcî unchiul. Espedeză-1 cât mai curând. 
Lormeuil. (Cătră d-na de Mirville.) Ne şi părăseşci, dómna 

m e a ? 
D-na de Lormeuil. Ertă, d-le de Lormeuil. Mé voiű 

întorce îndată. (Iese, Champagne îi urmézá.) 

S c e n a 1 2 . 

Lormeuil, Francisc Dorsigny. 

Lormeuil. î ţ i vei aduce aminte, că mai adinéorí mé 
lăsaseşi singur cu fiica d-tale? 

Dorsigny. îmi aduc aminte. 
Lormeuil. E forte amabilă. Aşi fi cel maî fericit 

din lume, decă ar fi a mea. 
Dorsigny. Cred. 
Lormeuil. Dar trebue să te rog, a nu-i face silă. 
Dorsigny. Cum aşa? 

, Lormeuil. Ea este cea mai amabilă copilă din lume, 

atâta e sigur. Dar mi-aî pomenit d 'atâtea ori despre nepo
tul d-tale, Francisc Dorsigny . . el iubeşce pe fiica d-tale. 

Dorsigny. Adevérat să fiă? 
Lormeuil. Cum îţi spun ; şi el încă este iubi t! 
Dorsigny. Cine ţi-a spus acosta? 
Lormeuil. Domnişora însă-şi. 
Dorsigny. B ine , şi ce să facem acum? Ce sfat îmi 

dai, d-le de Lormeuil? 
Lormeuil. Să fi un părinte bun. 
Dorsigny. Cum ? 
Lormeuil. Mi-aî spus de o sută de ori, că-ţi iubeşci 

nepotul, ca pe fiiul d-tale, . . . atunci mărita-ţi copila după 
densul! Fă-ţî améndouí copiii fericiţi. 

Dorsigny. Dar ce să se 'ntémple cu d - t a ? 
Lormeuil. Cu mine ? . . P e mine nu mé vrea , asta 

de sigur este o nenorocire; dar nu mé voiű plânge, pentru 
că nepotul d-tale mî-a apucat înainte. 

Dorsigny. Cum? Ai fi capabil să abdici? 
Lormeuil. Mé simt îndatorat să o fac. 
Dorsigny (cu vioiciune.) Ah, d-le de Lormeuil! Cât am 

să-ţi mulţămesc! 
Lormeuil. Nu te pricep. 
Dorsigny. Nu, nu, d-ta nu şeii, ce mare, mare ser

viciu îmi faci . . . a h ! Sofia mea, . . vom fi fericiţi! 
Lormeuil. Ce e as ta? Cum? . . . Acesta . . . . nu e 

d-nul de Dorsigny . . . Să fiă cu putinţă . . . 
Dorsigny. M'am trădat. 
Lormeuil. D-ta eşcî Dorsigny nepotul?» D a , d-ta 

eşcî . . . Ce e drept, pe d-ta nu te-am căutat aci, dar mé 
bucur, că te véd . . . Íntr 'adevér s'ar cădea să fifi supărat 
pe d-ta, pentru cele trei împunsături de sabia , pe care 
mi le-ai trămis în corp cu atâta generositate . . . . 

Dorsigny. Domnule de Lormeuil! 
Lormeuil. Din norocire nu sunt mortale; trecă, ducă-se. 

Unchiul d-tale, d-le de Dorsigny, te-a lăudat forte mult, 
ş i , departe d'a voi să întru în dai averi cu d-ta, îţi ofer 
din totă inima amiciţia m e a , şi te r o g , să nu mi-o refuzi 
pe a d-tale. 

Dorsigny. Domnule de Lormeuil! 
Lormeuil. Aşadară la obiect, d - l e de Dorsigny. 

D-ta iubeşci pe verişora d-tale şi ai deplin cuvânt. î ţ î 
promit , că voiü întrebuinţa totă influinţa mea asupra co
lonelului , pentru ca să o capeţi . . De altă parte pretind 
înse, ca şi d-ta să-mi faci un serviciu important. 

* Dorsigny. Vorbeşce! Cere ! Ţi-aî câştigat un drept 
sânt la recunoşcinţa mea ! 

Lormeuil. D-ta aî o soră, d-le de Dorsigny. Deóre-ce 
însă , d-ta aî ochi numai pentru verişora d-tale, p<fte n'ai 
observat, cât de amabilă e sora d-tale . . . . dar eu . . . eu 
am băgat prea bine de séma . . şi ca să fiü scur t , d-na 
de Mirville merită omagiul ori şi cui! E ű am vă<|ut-o şi . . 

Dorsigny. O iubeşci! Ea va fi a d-tale! Conteză pe 
mine! î n curând are să-î placă de d-ta, de nu cum-va îî 
place de acum . . . garantez eű. O , cât de minunat reies 
t ó t e ! E ü capét un amic, care vrea să mă ajute, a-mî po
seda amanta, şi sunt în stare să-1 fac şi pe el fericit. 

Lormeuil. E de spera t ; dar tocmai gata nu e l u c r u l . . 

J 
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Éta vine sora d-tale! . . . Iute, d-le de Dorsigny . . . pune 
o vorbă bună pentru mine! Pledeză-mî causa. Eu voiu 
pleda pe a d-tale pe lângă unchiul, ( iese,) 

Dorsigny. Minunat om, acest Lormeuil. Ce femeia 
fericită va fi sora-mea! 

S c e n a 1 3 . 

D-na de Mirville, Francisc Dorsigny. 

D-na de Mirville. Ei bine, cum stau lucrurile, frate ? 
Dorsigny. Tu aî făcut o cucerire, soro! Lormeuil e 

înamorat de tine până după urechi . . . Chiar acum mî-a 
mărturisit-o, crezând că vorbeşce cu unchiul! Dar l'am 
sfătuit să-şî pună pofta 'n cuiü, — deóre-ce te-aî jurat , să 
nu te mai măriţi — avut 'am drepta te? 

D-na de Mirville. Fă ră 'ndoielă . . înse n 'ar fi t re
buit să-1 respingi într 'un mod atât de aspru. Bietul tinér 
va fi destul de necăjit, că pierde pe Sofia . . . 

S c e n a 1 4 . 

Cei dinainte. Champagne. 

Champagne. Eî, s tăpâne! vedji de te depărteză; mă
tuşa nu trebue să te mai găsescă ac i , când se va ren-
tórce . . . 

Dorsigny. Bine, mé duc! Acum sunt sigur, că Lor
meuil nu-mî maî iea pe Sofia. (Iese cu d-na de Mirville.) 

S c e n a 1 5 . 

Champagne singur. 

Etă-mă singur! Fra te Champagne, eşci un prost şi 
jumătate, de nu-ţi vei îndrepta neghiobia de adinéori . . . . 
când ai arétat unchiului cărţile pe faţă! Dar, să vedem, ce 
e de făcut! . . Ori pe nepot , ori pe mire trebue să-î de
părtăm pe dóué dile . . Altfel nu merge . . . Dar cum naiba 
să 'ncep ? . . Aşteptă . . . să vedem! . . (meditând.) Stăpânul 
meü şi acest domn de Lormeuil, ce e drept, s'aü despărţit, 
ca ceî mai buni priet ini ; cu tote acestea s'ar fi p u t u t 
întâmpla óre-care daraveri între ei . . . s'ar fi p u t u t . . . 
acesta îmi este de ajuns; să mânecăm d'aici. Ca slugă 
bună , t rebue să abat ori ce nenorocire . . Nimic decât o 
îngrigire cinstită pentru stăpânul meu . . Aşadar, de grabă 
la poliţia! Ne luăm măsurile şi-apoi vina mea e, decă vor 
prinde pe unchiü în locul nepotului? . . . A cui e vina că 
se aséména aşa de bine? . . . Cutezarea e mare, mare, da r 
o voiü avea! Nereuşirea e cu neputinţă . . şi decă . . . . 
Nu póté să nu reuşescă. î n caşul cel maî rău sunt aco
perit. Mi-am făcut numai datoria! Apoi se póté rescocori 
unchiul cât i-o plăcea . . . . eü mé ascund după nepot , îi 
ajut să-şî capete mirésa, el trebue să-mî fiă recunoscător. 
Champagne, iute la lucru . . . e vorba de cinste, (lese.) 

C o r t i n a c a d e . 
(Va urma.) 

La o floricică. 
T u creşcî o, floricică, sub roua matinală, 

Ca cugetul fecîoreî in primul eî amor; 
Se nasc pe ne-aşteptate odorurile tale 

Precum suspinul dulce în sînul plin de dor. 

Frumseţa şi plăcerea îţi sunt îmbrăcăminte, 
Durerea, fericirea tot ţie ţi se 'nchin; 

Şi rada te desmerdă cu-amorul ei fierbinte, 
Şi stelele şi luna şi 'ntregul cer senin. 

Zefirul blând se 'nbată sorbind profumul dulce, 
Ce draga primâveră în sînu-ţi a sădit; 

Şi fluturul cel mândru în rade cum străluce, 
Gustând nectaru-ţî more . . . . el more fericit. 

Ér tinéra copilă, în ochî cu focul june, 
Te vede şi te rupe, suspină-amorul lin . . . 

Ea dulce te sărută, la pieptu-î blând te pune, 
Şi, o ce fericire . . . . tu mori pe-un sîn de crin! 

Teodor Bota. 

Statutele societăţii de cultură Macedo-române'). 
Art. 1. Societ. de culturăMacedo-română are de scop: 

a) a răspândi prin şcoli, începând dela cele primare, în 
limba română, învăţătura între locuitorii Români de 

^>este Dunăre şi de peste Balcani; 
b) a stărui pentru buna stare a bisericilor comunităţilor 

româneşci, de a drépta Dunărei şi de peste Balcani; 
c) a priveghea mersul şcolelor esistente în aceeşî par te 

şi a lucra la îmbunătăţirea lor spori tóre; 
d) a le dota cu cărţi, bibliotece, aparate. A întreprinde 

însă-şî şi a îndemna editarea de cărţi pentru Românii 
din acele părţi . 
Art. 2. Societatea de cultură Macedo-română va pu

tea primi legaturi şi donaţiuni, ce i se vor face de bine
voitorii Românilor transdanubienî. 

Art. 3. Societatea de cultură Macedo-română va fi 
datore a veghea şi a stărui pentru ca orî ce donaţiune séü 
legat, chiar anteriormente făcute constituirei societăţeî, să 
nu se distragă dela destinaţia lor, ci să se aducă întocmai 
la îndeplinire, după voinţa testatorilor şi donatorilor. 

Art. 4. Societatea de cultură Macedo-română se va 
sili a aduce buna învoire între diversele naţiuni conlocui-
tóre între Românii de peste Dunăre şi Balcani, făcându-le 
prin presă şi prin misiuni şi cu ori ce mijlóce a înţelege 
că salvarea comună este asigurată numai dela înfrăţirea 
sinceră, ér nu dela persecutarea reciprocă, nici prin ten
dinţe fatale de desnaţionalisare mutuală. 

Art. 5. Fiă-cine póté deveni membru al societăţii de 
cultură Macedo-române, făcând cerere pentru acesta comi
tetului societăţeî. 

Art. 6. Fiă-care membru este obligat la o cotiza-
ţiune de 40 lei pe an, plătiţi după voinţă, séü înainte séű 
anticipativ pe trimestru. 

Art. 7. Persona, care doneză societăţeî fonduri măi 
mari decât 1000 (o mie) lei nouî, se declară m e m b r u 
f u n d a t o r al societăţeî. 

Art. 8. Administraţiunea societăţii, în vedere cu sco
purile sa le , este încredinţată unui consiliu compus din 35 
membri aleşi dintre membrii societăţeî, pe un period de 3 ani. 

' ) Aceste statute ne-aü fost comunicate împreună cu o epistolă, pe care o publicăm sub rubrica: C r o n i c ă . Red. 
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Art. 9. Alegerea consiliului se face la fiă-care trei 
ani în diua de 15 Octomvre, cu orî câţi membrii vor fi 
presenţî, după prealabilă convocare publicată cel puţin 
prin trei jurnale române. 

Art. 10. Consiliul ales numeşce imediat din sînul 
seu, îndată după constituirea sa, un c o m i t e t compus din 
trei membrii, pentru conducerea afacerilor societăţei. 

Durata funcţionarei membrilor din acest comitet este 
legată cu aceea a însuşi consiliului. 

Art. 11. Un regulament elaborat de consiliu va de
termina atribuţiunile consiliului şi ale comitetului. 

Art. 12. Consiliul va ţinea şedinţă de câte ori va fi 
invitat de comitet, eră la 10 Octomvre şi 10 Maiű se va 
aduna în şedinţă fără nici o convocare specială, spre a se 
ocupa de lucrările societăţei şi a cerceta despre mersul 
acestor lucrări, sub conducerea comitetului dirigent. 

Art. 13. Comitetul se adună de câte ori trebuinţa 
cere , dar negreşit odată pe lună Ia 30 a fiă-cărei lune. 

Art. 14. La 15 Octomvre a fiă-cărui an se va ţinea 
o adunare generală a tuturor membrilor societăţei, anun-
ţiându-se acesta şi prin foile române. 

Acesta adunare ascultă darea de séma a consiliului 
şi alege (la fiă-care trei ani) pe membrii lui, ori şi în fiă-

care an înlocueşce pe cei carii din un motiv plausibil aü 
lipsit dela îndatorire: 

Art. 15. Consiliul póté convoca adunări generale şi 
la alte date, după trebuinţele societăţei. 

Art. 16. Fondurile societăţii se constitue din: 
a) Cotisarea membrilor. 
b) Subvenţiuni, legaturi, donaţiunî. 

Art. 17. Consiliul ficseză budgetele fiă-cărui an, după 
care comitetul se conduce la lucrările sale. 

Consiliul primeşce dela comitet dare de séma anuală 
de modul întrebuinţăm fondurilor şi la rândul séü o dă şi 
în cunoşcinţă adunârei generale dela 15 Octomvre. 

Art. 18. Preşedintele consiliului este şi preşedinte 
adunăreî generale a societăţii. Acesta înse alege la fiă-care 
sesiune a sa maî mulţi vice-preşedinţî şi secretari. 

Art. 19. Pentru prima dată alegerea membrilor con
siliului societăţei şi ai comitetului dirigent se va face cu 
derogare dela datele ficsate la articolii de mai. sus din 
acest statut. Asemenea şi data primei adunări generale o 
va ficsa consiliul societăţei. 

Art. 20. Statutele de faţă, supuse de consiliu apro
bare! guvernului român, nu se pot modifica decât de adu
narea generală şi numai asupra unei cereri a consiliului, 
întemeiată pe esperienţa de 3 ani de funcţionare. 

Viorele veştejite, 
Bucle, bete-albastre vechi 
Şi bilete sfăşiete, 
Urme de 'ndrăgirî străvechi. 

Auto-da -fé. 
După H. Heine. 

In văpaea din căminu-mi 
Le arunc c' un greu suspin, 
Trist pârăe-aste ruine 
De norocu-mi, de-al meü chin. 

L'a căminului văpae 
Şed visând, m é uit mereu, 

jurăminte nestatornici 
D e amor, pe coş în sus 
Sbóra, sbóra . . . ér el rîde 
Micul deü, de mine-ascuns. 

Cum scînteile 
Lin se sting . . 

n cenuşa 
. Cu Dumnedeű! . 

Cât pot sä o iuţesc. 
Rugat-am ângeraşii, 

Ce sbor prin Eliseu, 
Ca 'n visul mândrei mele 

Se ţesă chipul meü. 

Şi 'n şopte balsamate, 
In graiul lor ceresc, 

Să- i spună, să-i insufle 
Cât pot să o iubesc! 

Că-cî limba omenescă 
Nu póté spune drept, 

Ce chin, ce fericire, 
Se luptă 'n al meu piept! 

Teodor Bota. 

Lumină fia! 
i. 

Óre care filosof modern a dis, că una dintre relele 
urmări ale stării nóstre de cultură este necesitatea de a 
lucra nóptea la lumină artificială. Ş i , ce e drept, nu se 
póté adevér mai mare. Că-cî decă lumina ochilor este 
darul cel maî preţios, pe care ni l'a făcut creatorul, pier
derea acestui dar încă este nenorocirea cea mai mare. 

Singură cugetarea: a fi orb, face să se strecóre fiori 
în vinele nóstre. Cum! tóte acele frumseţi ale naturei, 
care ne-afi încântat copilăria şi tinereţa, să se prefacă în 
întunerec? Să nu maî vedem delurile şi văile, care ne-aű 
legănat vârsta fragedă în frumósele ei năluciri, care aü 
fost martore la primele nóstre jocuri, să nu maî vedem 
feţele persónelor iubite, nici strălucirea mândră a sórelui, 

nici dulcea lumină a lunei? De sigur, acesta nenorocire 
este cea mai înfiora tóre: întunerecul, întunerecul etern şi 
neimpecat.. Şi cu tóte acestea prin modul de vieţă, pe 
care trebue să-1 ducem în secolul nostru de cultură, chiar 
lumina ochilor este mai mult ameninţată. Şi decă nu tre
bue să ne aşteptăm la o orbire deplină, - totuşi suntem es-
puşî la o pierdere parţială a puterei ochilor, pierdere, pe 
care de multe ori nici ochelarii cei mai puternici nu o 
pot repara. 

Necesitatea de a lucra \a o lumină artificială, cu de
osebire în murgitul serii, este causa principală a ruinei 
ochilor. Şi cu tóte acestea n'avem alegere liberă. Bogă
ţia de'cunoşcinţe, pe care trebue să ne-b câştigăm în diua 
de astădi, ne sileşce să lucrăm nóptea, ér maî târdiu câş-
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tigarea panii de tóte dilele ne constringe la acelaşi lucru, pârţirea ei neegală şi iluminarea incomplectă a obiectelor. 
Muncitorul, artistul, învăţatul, toţi trebue să coregă scur- La acestea se adaogă obiceiul forte condamnabil, de a lu-
ţimea dilelor, cu deosebire a celor de e rnă , întrebuinţând era în semi-obscuritate, séü în murgitul serii , ori de a-şî 
séra şi o parte din nópte la lucrările cele mai obositóre. lăsa pentru seră lucrurile cele maî obositóre. É t a dar de-
La acest inconvenient se mai adaogă abusurile şi greşelile, fectele principale, cave trebuesc delăturate. 
pe care le-a produs luesul la întrebuinţarea lumineî arti
ficiale. 

Prima regulă va ii dară : lumina artificală să se îm
partă egal şi să aibă o intensitate cât se póte mai apro-

L a S i b e r i a . (Pag. 62) 

Aşadar aces ta e un rău necesar , de care nu ne pu
tem desbăra în nici un chip. Tot ce avem de făcut este, 
a-i stémpéra, cât se póte, stricăciunile lui observând unele 
reguli în în t rebuinţarea lumineî artificiale. Obiectul acesta 
este atât de important pentru omenimea întregă, încât ne 
vom da ostenéla a cita unele îndrumări necesare. 

Cele mai mari greşeli ale lumineî artificiale sunt îm-

piată de lumina clileî, fără ca ochii să fiă atinşi de ea. 
De aci urmeză, că lumina trebue să fiă tot-déuna mai sus 
decât ochiul; să se aprindă maî multe flăcări de odată, 
pentru ca intensitatea lumineî să fiă destul de mare. î n 
fine flacăra să fiă ascunsă printr 'un paravent, atât pentru 
a nu vătăma ochiul, cât şi pentru a concentra lumina asu
pra lucrului, pe care-1 avem înainte. Dar cum să fiă acest 



paravent, pentru a corespunde scopului ? Maî întâiu trebue 
să aibă o grosime uniformă, să fiă semi-transparent şi de 
colóre verde; de aceea cele maî acomodate se fac din 
pânză verde, pentru ca pupila persónelor din umbră să nu 
se dilateze prea tare. Decă paraventul este cu totul ne
transparent, contrastul între umbră şi partea luminosă fiind 
prea aspru, atacă vederea. Din nenorocire iubirea luesu
lui şi nepriceperea fabricanţilor a trebuit să strice şi aci. 
Cea mai mare parte dintre paraventele lucsuóse, cum sunt 
globuri de sticlă despoleită, séü de sticlă a lbă , clopotele 
de porcelan etc. sunt departe de a abate dela ochî o lu
mină prea intensivă. 

O alta regulă de urmat este, ca flacăra să fiă curată 
şi necolorată. Cu cât flacăra se apropia de lumina albă 
a sóreluí, cu atât este maî avantagiosă. Aşadară făcliile 
necurate , séü uleiul nerectificat sunt tot atâtea cause 
stricacióse vederii. Ce e mai mult, aceste flăcări, pe lângă 
că sunt colorate, daü şi o lumină forte schimbăciosă în 
intensitate după cum se - schimba şi feştila lor. Tot de 
aci urmeză, că trebue să lucrăm tot la aceeşî flacără, fiă 
de făclia, fiă de lampă; schimbările în intensitatea lumineî 
sunt forte dăunose ochiului. 

O flacără tremurândă încă este o adeverată otravă 
pentru vedere, deóre-ce aci schimbările în intensitatea lu
mineî se repeteză des una după alta. Acest defect trebue 
încungiurat prin înlăturarea curentelor de aer, prin între
buinţarea unuî glob de sticlă etc. 

Acum sosim la un defect, care provine din negligenţa 
fiă-căruî individ, adică întrebuinţarea lumineî artificiale, 
când diua nu s'a întunecat din destul. Acesta este o ade
vărată crimă faţă cu ochii şi mulţi aű să mulţămescă scur
timea de vedere acestui obiceiű réű. îndată ce s'a aprins 
luminarea în casă , oblónele ferestrilor t rebuesc închise cu 
îngrijire şi perdelele lăsate în jos. Alegeţi pentru seră lu

crurile cele mai uşore; să-şi împartă omul lucrul a şa , ca 
(liua să cetescă, ér séra să scria. Este păcat a ceti séra 
pentru pe t recere , pentru că ochii să obosesc maî tare. 
Lucrări delicate, cu obiecte poleite séü de metal strălucios, 
sunt forte periculóse pentru vedere. Este drept, că orolo-
gerii, giuvaergiii etc. se obicinuesc şi la astiel de lucruri, 
dar îşi şi pierd agerimea ochiului forte de t impuriu; ér 
persónele neobicinuite, se vor căi în curând voind să-î 
imiteze. în ori ce cas, acesta causeză o mare sensibilitate 
a ochilor, dureri de cap şi vedere turbure. 

Obiceiul omului este adese-orî forte ciudat. Astfel 
la mulţi li se 'ntémple sé ra , că cugetând la ceva, pote la 
ceea ce aü de scris , se uită drept la luminare. Acesta 
deprindere rea se pare că nu-î geneză, până când spiritul 
lor este preocupat. îndată ce ínsé voesc să se uite mai 
de aprópe în flacără, séű póté aducendu-şî aminte de ochi, 
lumina le devine nesuferită. 

Acestea sunt regulile generale, care aü valóre pentru 
ori ce fel de flacără. Dar nu tóte mijlócele de iluminare 
produc aceeşî lumină, nicí n 'aü aceeşî influinţă asupra ve
derii. Astfel luminările de seű, care în genere nu sunt 
cu ra te , şi daü o flacără t remurândă, sunt de condemnat. 
Făcliile perfecţionate de margar in , Stearin, ebolin si para-
fin ar fi bune, decă tendinţa fabricanţilor de a face marfă 
ieftină nu le-ar falsifica. Gazul şi în timpul din urmă lu
mina electrică se apropia maî tare de lumina sóreluí, dar 
până acum ele sunt prea intensive şi pot uşor strica ve
derea. Rămân petroleul si uleiul , care sunt cele mai în
trebuinţate în a%a de astăcp şi pote cele mai acomodate 
scopului. 

De astă-dată ne oprim ac i , reservéndu-ne a vorbi, 
într 'un articul viitor, maî pe larg despre lampele cu pe-
troleű şi uleiű. 

La Siberia. 
Siberia, cuvînt înfiorător, care cu deosebire în tim 

purile din urmă şî-a câştigat un trist renume. Se pare, 
că vedem înaintea ochilor câmpiile albe de omăt , simţim 
înţepătorea suflare a viscolului, şi audim plângerea surdă 
a dacilor de mii de esilaţî. Criminalişti ordinar i , patrioţi 
polonezi, compromişi politici, nihiliştî, aide toţi amestecaţi, 
uniţi prin aceleşî suferinţe, înaintaţi cătră gheţuri le , de 
unde nu vă veţi maî întorce ! 

Tinérul student, naţionalistul înfocat, nihilistul fanatic 
se pomenesc într 'o bună dimineţă, că poliţia secretă bate 
la uşa lor , îi deşteptă din s o m n , îi răpeşce pe neşciute 
din mijlocul linişteî casnice şi-i duce în închisore. E i sunt 
suspeeţî, acesta este de ajuns în diua de astădju După 
cât-va t imp, aceşti omeni condamnaţi la esil sunt conduşi 
sub escortă prin mijlocul oraşului, ş i , în tăcere, fără a fi 
putut îmbrăţişa pentru cea din urmă oră pe părinţi , amici 
séü alte persóne scumpe, eî strébat stradele mute, se în-
drepteză cătră ţera frigului. Câte odată se întâmplă, că 
un tată íngrijét séü o mamă duiosă îşi vede copilul escor
ta t împreună cu criminalii. Ce durere sfăşietore! înzadar 
se încercă a-şî spune un singur cuvînt, a-şî împărtăşi o 
singură strîngere de mână; escorta este nemilosă, îî des

par te cu recelă. Ilustraţiunea nostră de pe pag. 61 ara tă 
sfâşietorul spectacul al unei astfel de întâlniri. 

Cortegiul tăcut se îndrepteză maî întâiu cătră bise
rică, unde se ceteşce o liturgia, ca celor ce merg în mor
mânt ; apoi iese din oraş tot în tăcere şi numai după ce a 
ajuns în mijlocul câmpului i se dă libertatea de a vorbi. 
Astfel de cete se întâlnesc des prin Petersburg séű alte 
oraşe mari, pe unde cortegiul tăcut face o impresiune din 
cele mai triste. 

Mersul e repede, calea departe, şi numai omenii mai 
învăţaţi cu munca trupescă pot resista strapaţelor acestui 
drum. Ceî mai delicaţi, omenii de carte, mor pe drum şi 
bine-cuvîntă cerul , care i-a scăpat de viitórele suferinţe. 

Acesta tractare inhumană a început a se îndrepta în 
parte , deóre-ce mulţi esilaţi aü fost îmbarcaţi la Odesa şi 
aű fost transportaţi pe mare. Acest mod de transport nu 
costă cu mult maî mult. 

Ori cum ar fi, imperiul Ţarilor presintă încă atâtea 
obiceiuri şi întocmiri, care amintesc barbaria timpurilor 
anter iore , încât ne răpeşce speran ţă , că sórele civilisaţiu-
neî şi al libertăţii va resări în curând pe acest pământ al 
despotismului. 
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V a r i e t ă ţ i . 
Un cuvint spiritual ni-1 împărtăşeşce o foia franceză, 

după cum spune, din memoriile unui medic bătrân. Acel 
medic istoriseşce: „într 'o 4i şedeam într 'unul din puţinele 
salóne, în care se maî conversezâ astăzi cu adevărat . . . 
Mé esprimai: „Părerea de rău este o plăcere, fără îndoelă 
o plăcere amară, dar totuşi o plăcere" La aceste cu
vinte audn o esclamare de indignaţiune din partea unei 
tinere femei îmbrăcate în n e g r u : „Eü," — qMse ea — „eu 
am pierdut un mic copil, un ângerel, pe care-1 plâng dma 
şi nóptea, şi înaintea mea cutezi să vorbeşci astfel de lu
cruri" ' . . . . „Cum-că părerea de rău e o plăcere? Da, cel 
puţin vei %. singură dovadă despre acesta" . . . . Mă rădi
cai încet şi mă apropiaî de tinăra femeia . . . . „Decă aşi 
fi dotat cu o putere supranaturală, şi decă ar fi de ajuns, 
să-ţi ating fruntea, pentru a-ţî face să dispară părerea de 
rău" . . . . La mişcarea, pe care o făcui, vorbind astfel, 
t inéra femeia se arunca îndărăt în fotelul seu şi duse ma
nile la frunte, ca pentru a s e apăra . . . „Aşadară vedi, că 
am drep ta te , $iseí íntorcéndu-mé la loc , vedji că durerea 
însăşi are un farmec şi că decă părerea de réü este un 
reproş , pe care-1 faci presentului , pare tot-deodată ca un 
surîs, cu care te întorci spre trecut ." 

Un Harpagon de anul noü. Cetim în „Neues Wiener 
Tageblatt" următorea causă ciudată dela tribunalul din 
Viena: Mâna, care nu tremură înaintea ucigaşilor, mai re 
fuză de a desemna silhueta unui om a căruia fiinţă coruptă 
se opune atenţiunei amabile. Acesta despreţueşce ori ce 
salutare respectuosă şi în fundul negrei sale inimi ureşce 
felicitările, care se află deja pe buze. Acesta — o indig
naţiune inspiră-mi adevăratul cuvânt — este un Harpagon 
de anul noü. Éta cum sar împregiurul luî dragile fiinţe 
nevinovate: chelneri , marqueurî şi por tar i , cum îl privesc 
cu ochii lor amicabilî şi-i linguşesc cu acea fidelitate miş-
cătore, care încântă ultimele (ide ale fiă-căruî om cu simţ. 
Numai Harpagonul de anul nou rămâne nemişcat, ba re
spinge cu tăria multele dovedi de alipire. Simţul lui co
rupt îl duce încă spre finea lui Noemvre din cafenéua, pe 
care a cercetat-o până atunci şi unde marqueurul l'a nă
pădit cu bine-facerî. El caută certa cu luminarea şi se 
depărteză mulţămit. De aci se duce într 'altă cafenea, unde 
deşteptă speranţe înşelătore în chelneri, dár aprópe de anul 
noü se depărteză în a treia. Şciind prea b ine , că între 
diferiţii marqueurî esistă legătură şi că prin u rmare , cu-
noscându-i-se pu r t a rea , va fi servit miserabil, el se dă 
drept călător. Harpagonul cerceteză cafenéua cu o căciulă 
de blană şi cu o mică traistă de voiagiű, ca şi când s'ar 
afla în oraş numai în trécét. în modul acesta păcăleşce 
marqueurii. în acelaşi costum se duce în restauraţiune, 
la friseur, cu un cuvînt, ori unde ar fi în pericul de a fi 

considerat, ca indigen Un astfel de Harpagon a fost 
demascat de curând. încă de cât-va timp descoperiseră 
marqueurii simptomele uneî aversiuni maladive pentru ori 
ce alusiunî la începutul anului 1880; de aceea îl puseră 
în lista ospeţilor suspecţi, fără înse a-î arăta în faţă acest 
prepus vătămător. î n curând catastrofa urmâ. Un câne 
atât de mic, încât putea să fiă scutit de măsura poliţie-
nescă de a nu întră în cafenele, începu a u r l a , deóre-ce 
fusese călcat pe piciére. Harpagonul nostru folosi ocasiu-
nea acesta pentru a scormoni o certă. El începe a se 
văita în contra cânilor, apoi batjocori pe micul căţel, care 
ar putea să turbeze în temperatura din cafenea, si în fine 
aduse aminte cafegiului măsura poliţienescă. Acesta ră
spunse, că înţelege manevrele d-luî H. — Harpagonul, — 
care cu câte-va dile mai nainte dase zahăr căţelului, şi 
vede că densul voeşce certa pentru a părăsi cafenéua; să 
o părăsescă dar cu Dumnedeü, că-cî cafenéua se póté lipsi 
de astfel de ospeţî. La acestea cafegiul adăogâ un nume 
propriu insultător, pentru care Harpagon îl pîrî pentru 
vetămare de onóre. Dar d-nul H. nu se ivi la pertractare, 
deci cafegiul fu achitat. — Cum ar fi şi putut Harpagon 
să se înfăţişeze înaintea marqueurilor indignaţi, care func

ţionau ca martori ? Geniu al anului noü, acopere-ţî faţa de 
indignaţiune, şi surîde printre lacrimi numai când vei audi 
sunetul bacşişurilor. Spiritul tău luminat să influinţeze, ca 
dorinţe modeste să se împlinescă! 

Vieţa îndelungată. Când simplii şi laborios!, păstori, 
vânători séü plugari, omenii trăiau în aerul liber şi urmau 
legile natureî, eî puteau să ajungă până la etatea de 150 
ani. Dar după ce t recură marginile civilisaţiuneî, şi infi
deli natureî se grămădiră în oraşe , se predară béuturilor 
spiri tuóse, gustară luesul, odihna şi moliciunea, vieţa lor 
fu prescurtată şi terminul eî fu însemnat între 80 şi 90 
de ani. — Dóué cause principale influinţeză asupra duratei 
vieţii: clima şi nutremântul. Omul trâeşce mai mult în 
climele reci, din dóué cause ; maî întâiu fiind-că consuma-
ţiunea vieţii este maî mică acolo decât în climele calde; 
apoi pentru că clima rece este a moderaţiunei, care con
servă. Totuşi t rebue făcută o distincţiune, şi precum un 
frig stâmpărat lungeşce vieţa, astfel un frig escesiv o scur-
teză. Svedia s. e., Norvegia, Danemarca şi Englitera sunt 
ţerile Europei, în care omul trăeşce maî mult. în Siberia, 
Laponia şi Nóua-Zemlia sunt puţini bătrâni. Se găsesc 
adesea centenari in Norvegia şi Ir landia; câte-odată în 
Franc ia , sunt rari în I ta l ia , nu se găsesc în Indii. Ne-
cumpătarea scurtă vieţa în trei chipuri: forţând organele 
digesţiunei, împedecând digesţiunea şi iuţind circulaţiunea 
sângelui , prin urmare consumarea vieţii. — în genere se 
póté djce, c ă omenii mănâncă mai mult decât t rebue. Nu 
ceea ce mâncăm, ci ceea ce mistuim nutreşce şi prelun-
geşce vieţa. A mânca puţin, încet, lucruri sănetose, şi la 
ore hotărîte sunt reguli forte înţelepte şi necesare , când 
vrem să trăim mult. Maî sunt unele cause de vieţă lungă, 
precum somnul, eserciţiul, moderaţiunea poftelor, curăţenia 
corpului, francheţa caracterului şi pacea sufletului; dar 
deducţiunea lor ne-ar duce prea departe. 

Păcălirea unui autor. Un tinér autor avuse ocasiune 
să dea unui director de teatru maî multe composiţiuni 
dramatice, fără însă a putea ajunge să i se represinte vre 
una. Fiă-care dată directorul lăuda composiţiunea, dar 
găsia vre un defect, care o condamna. î n realitate înse 
directorul a cetit la început câte-va bucăţi, ér celelalte le 
puse de o par te fără a se uita la ele. Tinérul autor pre
supuse ceea ce se întâmplă şi se decise a-şî resbuna. 
în t r 'o di directorul teatrului primi un sul de hârt ie legat 
frumos cu o panglică rosă. Pes te câte-va $le autorul veni 
să-1 întrebe, decă bucata sa e primită. — „De astă-dată," 
(lise directorul , „ai reuşit de minune , numai sujetul . . . " 
— „E cam vechhi?" întreba autorul cu un surîs. — „Nu, 
dar e cam molatec pentru teatrul nostru." — „Curios lu
cru," d i s e autorul, desfăcând sulul şi arătând ochiului spe
riat al 'directorului un minunat cârna t , „curios lucru , cu 
tote acestea pentru ca să nu fiă prea molatec, alesesem unul 
cu usturoiü." Tablou! 

Din ţera atentatelor. După cum se şciă, Ţarul Alec-
sandru I I a fost obiectul unui al douilea a tentat . î n 1-a 
Decemvrie la 11 ó r e , în momentul , în care trenul impe
rial, conducând bagagele şi persónele din serviciul împăra
tului, întră în par tea numită Bogoş a oraşului Moscva, se 
făcu o esplosiune. Trenul a deraiat, un vagon de bagage 
s'a resturnat. După esaminarea locului, unde s 'a produs 
esplosiunea, s'a găsit un tranşeu în comunicaţiune cu o 
casă vecină printr 'un pasagiu suteran. S'a deschis îndată 
o anchetă. Din norocire acest atentat n 'a căşunat mórtea 
niménuí. A dóua dj a fost recepţiune în palatul din 
Kremlin. înainte de ' intrarea Ţarului , mareşalul a făcut 
cunoscută noutatea spăimântătore; asistenţii aü isbucnit ia 
strigăte de bucuria. împeratul a pronunţiat o vorbire, în 
care d i se : „Este o mare plăcere pentru mine, că vă revăd 
şi-mi aduc aminte de fidelitatea şi alipirea ce mi-aţi ma
nifestat cu ocasiunea tristului eveniment din 2 April. î n 
catastrofa de erî, Dumnedeü m r a scăpat, precum şi pe toţi , 
carii me însoţiau. Ne având grijă decât de bună-starea 
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Rusiei , m'am încredut provedinţeî. într 'aceea spiritul de 
revoltă t rebue nimicit. Mé adresez la voi toţi şi la toţi 
omenii bine-cugetători pentru distrugerea răului ce s'a în
rădăcinat. Mé adresez cătră părinţi şi-î provoc să-şî con
ducă copiii în drumul adevărului şi al binelui, pentru a 
creşce omeni folositori şi patriotici." Aceste cuvinte ale 
Ţarului aű fost urmate de aclamaţiunî entusiaste. 

Notiţe economice. — Óue de var. Peste ernă sunt 
óuéle cu mult maî scumpe decât vara , şi cu tóte acestea 
întrebuinţarea lor este tot atât de mare. De aceea e bine 
a aduna ouăle până nu s'aű scumpit de tot. Prejudeţul 
încontra óuélor de var este nedrept şi póté fi justificat nu
mai printr 'o tractare nepotrivită. Trebue în tóte o mesură 
dreptă. — Lucrul principal este, că óuéle să nu zacă chiar 
în va r , ci în apă de var subţiată. Câţi-va pumni de var 
stins mestecat cu apă rece până la cantitatea care trece 
peste ouă, şi subţiat , sunt de ajuns pentru 100 de ouă, 
că-cî o prea mare cantitate de var dă óuélor un gust aspru 
neplăcut. Se 'nţelege de sine, că óuéle nu trebuesc lăsate 
să îngheţe. Varul odată întrebuinţat , se póté întrebuinţa 
erăşi în anul următor, şi e de preferit varului nou. 

— Modul de a spăla nanchinul fără să-şî perdă co-
lórea. Lasă nanchinul 24 de óre în apă prospetă, în care 
ai disolvat mai întâiu un pumn bun de sare. După aceea 
spală-1 cu leşiă ordinară, fierbinte, dar nu-1 stórce. în loc 
de leşiă te poţi servi şi de o a p ă , în care ai fiert întâiu 
fén próspét. ' 

C u g e t ă r i . 
Omenii vor fi tot-déuna aceea, ce vor plăcea femeilor": 

de voiţi dar ca eî să fiă buni şi virtuoşi, înveţaţî femeile 
ce este mărirea şi virtutea. ( j . j . Rousseau.) 

— Simţemintele, care trăesc pentru tot-déuna, sunt 
cele ce se nasc împrejurul legănului nostru, şi glasul bé-
trânilor ne spune îndestul , că cele mai de pe urmă ale 
nóstre aduceri aminte sunt cele dintâiu întipărirî sufle
teştii ale nóstre. 

— O femeia jună care iese în lume, vede într 'ensa numai 
ceea ce-í póté sluji plăcerilor, şi ideia înredăcinată ce are 
despre fericire şi sgomotul a tot ce o înconjoră, împiedecă 
sufletul eî de a audi glasul celeilalte părţ i a natureí. (Voltaire.) 

— Ce de părinţi cred că şi-au crescut fetele lor, 
după Ce plătesc profesorilor lor. (Madame Bernier.) 
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tele sale literarii, de toţi recunoscute, ne-au făcut să-1 silim acum pen
tru întâiaş-dată a se da in világul publicităţii, — cel ce a scris acesta 
cărticică, die ml-a, făcut onórea şi plăcerea de a m é consulta adesea 
asupra alegerel faptelor, pe cari voia să le povestescă într'ensa. I-a 
dat în minte d-lul P. Ispirescu bunul gând de a lămuri pe aceia din ci
titorii români, cari nu sunt tocmai cărturari adâncî, asupra unei mul
ţimi de nume, de cuvinte şi de dicétorl străine, pe cari în timpul de 
acum le întrebuinţeză mereu scriitorii noştri , prin gazete şi prin felu
rite cărţi. — „Ce va sad ică u n H e r c u l e , u n P r o m e t e ü , u n A m -
„ f i t r i o n ? Ce fel de pomă va fi M ă r u l d i s c o r d i e i ? Ce fel de li-
„ghionă să fiă C h i m e r a ? Ce croială mal osebită să fi avut U r e c h i l e 
„ l u i M i d a s ? şi multe altele de felul acesta." — Etă ceea ce vor fi 
dicénd in sine-şî mulţi din cei ce citesc pe totă diua, prin diare şi cărţi, 
nume şi cuvinte de acestea, cari de sigur trebue să aibă şi ele vr'un 
înţeles. — Apoi cum să-I faci pe aceştia să petrundă secretul ce stă 
ascuns sub aşa nalte, sub aşa late şi ciudate vorbe ale p r o c o p s i t i-
l o r ? — Să-I trimiţi la şcolă? — Le-a trecut, biet, timpul de a trepăda 
pe cărarea dăscăliei, şi mal bine se lipsesc de ori-ce şciinţă, decât să 
mergă a o cápéta, la vréme de betrâneţe /pe băncile claselor, d'a rán
dul cu copiii. — La acesta s'a gândit, prin însă-şl a sa încercare, fos

tul nostru C u l e g é t o r t i p o g r a f , şi, ca om priceput, care nu se îm
piedică de greutăţile muncel , d-lul s'a apucat cu mare răbdare să 
citescă, sera acasă, cărţile- înveţaţilor, câte nu avusese prilej a le résfoi 
în copilărie; apoi dintr'énsele trase, scóse şi stórse cu meşteşug tot ce 
trebuia ca să desluşescă pe cel neînveţaţl, asupra multor enigme mito
logice şi istorice, cu cari cărturarii înpeneză scrierile lor. — Dar atâta 
ar fi fost puţin lucru şi meritul celui ce a făcut cărticica de faţă s'ar 
fl mărginit numai întru răbdarea, cu care d-lul a şciut să culegă de 
prin autorii mitologi şi istorici, faptele destuşitore ale acelor enigme. 
— Pentru acesta parte a lucrărel d-sale , a credut de cuviinţă a se 
povăţui adesea cu mine şi de aceea a şî pretins cu tot din-adinsul ca 
sä viü eü să spui acesta cetitorilor, chiar aci în capul cărticelei sale. 
— E ! drept că aşa este! M'am si l i t , pe cât m'am priceput şi e ü , să-I 
arét isvórele de unde póté căpeta informaţiunile cele mal bune şi cele 
mal amenunţite. Ca să nu mal fiă vorbă între no i , m'am învoit a 
mărturisi aci că cu acesta, — dar, să fiă bine înţe les , n u m a i c u 
a c e s t a , — mé pot lăuda şi eü în întocmirea acestei lucrări. — Tre
bue insé să mărturisesc tot-deodată că , decă am luat acesta puţinîcă 
parte la lucrarea măiestrului nostru C u l e g é t o r , apoi am făcut'o cu 
o vie plăcere, fiind-că şciam bine că indicaţiunile mele vor fi folosite 
aşa cum forte puţini la noi ar fi şciut să le întrebuinţeze. — Şciam 
că tot aşa mare meşter este t i p o g r a f u l nostru spre a culege din 
c ă ş t i e l e minţel sa le , spre a aşeda drept la locul cuvenit, şi spre a 
scote la ivelă cuvintele şi frasele curat româneşcî, precum este şi me
şter spre a j e ţ u i pe v i n g a l a c , spre a faee ş p a l t u r i şi a pune sub 
t é s c literile din c ă ş t i e l e tipografiei sa le; astfel eram de mal înainte 
încredinţat că el va şe i , — precum a şi şc iut , — să dea poveştilor 
sa l e , împrumutate dela străini, acel farmec neasemuit de limbă neoş 
românescă, ce abia se mal păstreză astădi în gura sătenilor şi prin ve 
chile basme şi dicétorl betrâneşcl ale poporului nostru. — Şciam că, 
înfăţişate sub acesta formă nouă şi ademenitóre, m i t u r i l e religiunil 
anticilor Eleni vor deveni pentru poporul nostru o înveţătură folosi-
tóre şi înlesnită, pe care cărturarii o dobândesc, cu anevoinţă numai, 
prin studii îndelungate şi greóie. — Mal şciam în sferşit că , din pana 
celui ce a suflat aştădl vieţă românescă asupra acelor poveşti îmbetrâ-
nite, acestea aü să iese fragede, sprintene şi sglobil, aşa în cât ele vor 
da cetitorilor români de ori-ce treptă, o petrecere literară din cele mal 
plăcute, prin stilul v iü , sîhnplu şi popular, în care plinul de merite 
autor ai acestor foiţe va şei mal bine decât orl-cine, a le înbăera. — 
Judece acum cetitorii decă eü m'am fost înşelat! — Adevérul este că 
asupra mitologiei celor vechi s'aü scris multe şi felurite cărţi în tóte 
limbile lumel civilisate; sunt chiar şi capete de operă în poesie şi în 
prosă care trateză asemenea subiecte. — Totuşi mi se pare că nimeni 
nu s'a cercat până acum să împrospeteze anticele poveşti păgâneşcl ale 
Elinilor, sub forma populară a P o v e ş t i l o r u n c h i a ş u l u l s f ă t o s ; 
şi astfel insé ele aü de sigur să devină de aci înainte adevérate b a s m e 
r o m â n e ş c î . — Aşadar, prin folositórea petrecere a unei plăcute ce
tiri şi fără de a-şl bate cât de puţin capul, ori-ce cetitor din poporul 
românesc, care va résfoi acesta cărticică, va căpeta dintr'énsa şi din 
cele cu acelaşi titlu ce vor urma, — întru ceea ce priveşce mitologia 
antică, — totă şciinţa, ba póté şi mal multă decât aceia cu care se fă
lesc îngâmfaţii cărturari, când presară scrierile lor cu erudite numiri 
şi cu alusiunl adânci la miturile vechimel elineşcl. — Apoi, pentru un 
aşa bun serviciu, nu se cade óre să mulţumim domnului P. Ispirescu, 
culegétorul şi scriitorul atâtor B a s n e , S n ó v e şi D i c é t o r l româneşcî, 
conşciinţiosul şi meritosul lor editor? — Ba, d é ü , forte mul t , şi eu 
unul mé simt acum fericit că m i a dat însuşi prilegiul de a 'I aduce, 
prin aceste réndurl, cel dintâiu prinos de mulţumire. — Sunt încredin
ţat că în urmă 'ml are să se adune gl óta mare. 

— Protocolul Congresului o r d i n a r n a ţ i o n a l - b i s e r i c e s c , al 
mitropoliei Românilor greco-orientall* din Ungaria şi Transilvania, con
vocat la Sibiiü, pe 1 ( i 3 ) Octomvre 1878. Preţul 1 fiorin. Sîbiiu, edi
tura Mitropoliei, 1879. 

— Apelul Peotului Garota făcut cătră sântul Sinod contra deci-
siunel duhovnicescului consistoriü al eparchiel Romnic Noul Severin, 
cu Nr. 27, anul 1879. Craiova, .tipografia fraţii Benvenişti, 1879. 

Grîcitură omonimă. 
Cel dintâiu cuvént însemnă 
Un nume de bărbat, 
Care se dă mal cu séma 
La omeni din sat; 
Al douilea-n singular 

Este verb aucsiliar. 
Aceste dóué cuvinte 
La olaită-alcătuite, 
Daü o mândră capitală 
Dintr'o gloriosă ţeră. 

D e s l e g a r e a g î c i . t u r e î d i n N - r u l 2 e s t e : 
Nu mé uita. 

Deslegare nimerită primirăm dela d-nil: N. Stanomirescu din Iaşi, 
Virgiliü Brendufianu din Blaşiu, I. H. Lila din S. Reghin, O. D Min-
cvleseu din Braşov, D. Cergii din Făgăraş, L. Spânul şi O. Dlujanschi 
din Sucéva, D. O. lonescu din Brăila. 

Posta Redacţiunei. 
Mal multe societăţi universitare ne-aü cerut diarul gratis. N u 

meral esemplarelor gratuite, care se cer, este înse atât de mare, încât 
nu putem să împlinim rugarea lor fără prejudiţ. Rugăm dar acele so
cietăţi să facă câte cinci. abonamente — ceea ce le este uşor — şi atunci 
vor căpeta un esemplar gratuit. — D-nul D.Ü.I., Brăila. La timpul séü. 
— D-nul N. N. St.,Iafî. Gând îl va Veni réndul. — T. B., Blaţiu. Numérul 
unu şi trei s'aü publicat. Numérul 2 nu e încă destul de bun. Mulţămită. 
Curagiü! — M. P., Bucure^ci. De ce anonim ? Redacţiunea trebue să vé 
cunoscă. B a r c a are icóne imposibi le , dar nu e chiar de condemnat. 

J 
Redactor: I o s i f P o p e s c u . Editura şi tiparul lui W . K r a f f t în Sibiiü. 




